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Békeszerződés

(Részleges közlés)

Az Északamerikai Egyesült Államok, a Brit Biro-
dalom, Franciaország, Olaszország és Japán,

amely Hatalmakat a jelen Szerződés Szövetséges 
és Társult Főhatalmaknak nevez,

Belgium, Kína, Kuba, Görögország, Nikara-
gua, Panama, Lengyelország, Portugália, Románia, 
a Szerb–Horvát–Szlovén Állam, Sziám és Cseh–
Szlovákország,

amelyek a föntebb megnevezett Főhatalmakkal 
együtt a Szövetséges és Társult Hatalmakat alkotják, 
egyrészről;

és Magyarország

másrészről;

tekintettel arra, hogy Békeszerződés köthetése cél-
jából Ausztria–Magyarország volt császári és királyi 
Kormányának kérelmére a Szövetséges és Társult Fő-
hatalmak 1918. évi november hó 3-án Ausztria–Ma-
gyarországnak fegyverszünetet engedélyeztek és ezt 
Magyarországra vonatkozólag az 1918. évi novem-
ber hó 13-án kötött katonai egyezménnyel kiegészí-
tették,

tekintettel arra, hogy a Szövetséges és Társult 
Hatalmak szintén óhajtják, hogy szilárd, igazságos 
és tartós béke lépjen annak a háborúnak a helyébe, 
amely háborúba, közvetlenül vagy közvetve, Auszt-
ria–Magyarország ellen, többen közülük egymás után 
sodródtak bele, s amely háború Ausztria–Magyaror-
szág volt császári és királyi Kormányának 1914. évi 
július hó 28-án Szerbiához intézett hadüzenetével és 
az Ausztria–Magyarországgal Szövetséges Németor-
szágnak ellenségeskedéseivel kezdődött,

tekintettel arra, hogy a volt Osztrák–Magyar Mo-
narchia ma már nem áll fenn és helyébe Magyaror-
szágon magyar nemzeti Kormány lépett;

evégből a Magas Szerződő Felek meghatalmazot-
taikká kijelölték, mégpedig:

Traité de paix 

(Publication partielle)

Les États-Unis d’Amérique, l’Empire Britannique, 
la France, l’Italie et le Japon, Puissances désignées 
dans le présent Traité comme les Principales Puissan-
ces alliées et associées ;

La Belgique, la Chine, Cuba, la Grèce, le Nicara-
gua, le Panama, la Pologne, le Portugal, la Roumanie, 
l’État serbe-croate-slovène, le Siam et la Tchéco-Slo-
vaquie,

Constituant avec les Principales Puissances ci-des-
sus les Puissances alliées et associées,

D’une part ;

Et la Hongrie, D’autre part ;

Considérant qu’à la demande de l’ancien Gouver-
nement Impérial et Royal d’Autriche-Hongrie, un 
armistice a été accordé à l’Autriche-Hongrie, le 3 no-
vembre 1918, par les Principales Puissances alliées et 
associées et complété en ce qui concerne la Hongrie 
par la Convention militaire du 13 novembre 1918, 
afin qu’un Traité de Paix puisse être conclu ;

Considérant que les Puissances alliées et associées 
sont également désireuses que la guerre, dans laquelle 
certaines d’entre elles ont été successivement entraî-
nées, directement ou indirectement contre l’Autriche-
Hongrie, et qui a son origine dans la déclaration de 
guerre adressée, le 28 juillet 1914, par l’ancien Gou-
vernement impérial et royal d’Autriche-Hongrie à la 
Serbie et dans les hostilités conduites par l’Allema-
gne, alliée de l’Autriche-Hongrie, fasse place à une 
Paix solide, juste et durable,

Considérant que l’ancienne Monarchie austro-
hongroise a aujourd’hui cessé d’exister et a fait place, 
en Hongrie, à un Gouvernement national hongrois ;

A cet effet, les Hautes Parties Contractantes ont 
désigné pour leurs plénipotentiaires, savoir: 
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(következik a Szövetséges és Társult Főhatalmak 
meghatalmazottainak megnevezése),

Magyarország: Benárd Ágost munkaügyi és nép-
jóléti miniszter urat,

tordai Drasche-Lázár Alfréd rendkívüli követ és 
meghatalmazott miniszter urat,

akik jó és kellő alakban talált meghatalmazásaik 
kicserélése után a következő rendelkezésekben álla-
podtak meg:

A jelen szerződés életbelépésével a hadiállapot 
megszűnik.

Ettől az időtől kezdve s a jelen Szerződés rendel-
kezéseinek fönntartásával, a Szövetséges és Társult 
Hatalmak Magyarországgal hivatalos érintkezésbe 
lépnek.

I. rész

A NEMZETEK SZÖVETSÉGÉNEK  
EGYESSÉGOKMÁNYA

(Az 1-26. cikkek a Nemzetek Szövetségének 
Egyességokmányát tartalmazzák,)

II. rész

MAGYARORSZÁG HATÁRAI

(A 27. cikk Magyarország határainak részletes leírá-
sát tartalmazza Ausztriával, a Szerb–Horvát–Szlovén 
Állammal, Romániával és Cseh–Szlovákországgal 
szemben, a 28. cikk a szerződéshez mellékelt 1 :1 000 
000 léptékű térképre utal, a 29–35. cikkek a határok-
nak határrendező bizottságok által a helyszínen való 
megállapításáról rendelkeznek.)

III. rész

EURÓPÁRA VONATKOZÓ POLITIKAI  
RENDELKEZÉSEK

I. cím
Olaszország

36. cikk. Magyarország a maga részéről 
lemond Olaszország javára mindazok-

ról a dogokról és igényekről, amelyekre számot tart-
hatna a volt Osztrák-Magyar Monarchia azon terüle-

(les noms des plénipotentiaires des puissances al-
liées et associées doivent suivre)

La Hongrie :

M. Gaston de Bénard, Ministre du travail et de la 
prévoyance sociale ;

M. Alfred Drasche-Lâzàr de Thorda, Envoyé ex-
traordinaire et Ministre Plénipotentiaire ;

Lesquels, après avoir échange leurs pleins pou-
voirs reconnus en bonne et due forme, ont convenu 
des dispositions suivantes :

A dater de la mise en vigueur du présent Traité, 
l’état de guerre prendra fin.

Dès ce moment et sous réserve des dispositions du 
présent Traité, il y aura relations officielles des Puis-
sances alliées et associées avec la Hongrie.

PARTIE I.

PACTE DE LA SOCIÉTÉ DES NATIONS

ARTICLES I À 26 ET ANNEXE Voir partie 1, 
traité de Versailles, pages 5-23

PARTIE II.

FRONTIÈRES DE LA HONGRIE.

(L’article 27 contient une description détaillée des 
frontières de la Hongrie avec l’Autriche, les États 
serbes-croates-slovènes, roumains et tchécoslova-
ques, tandis que l’article 28 fait référence à la carte à 
l’échelle 1: 1 000 000 annexée au traité, articles 29 à 
35. Des articles prévoient la délimitation des frontiè-
res par les comités des frontières)

PARTIE III.

CLAUSES POLITIQUE EUROPÉENNES.

Section I. 
 ITALIE

ARTICLE 36.

La Hongrie renonce, en ce qui la concerne, en fa-
veur de l’Italie, à tous droits et titres auxquels elle 
pourrait prétendre sur les territoires de l’ancienne 
monarchie austro-hongroise reconnus comme faisant 
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tei tekintetében, amelyeket a Szövetséges és Társult. 
Hatalmak és Ausztria között 1919. évi szeptember hó 
10-én kötött békeszerződés 36. cikkének első bekez-
dése Olaszországhoz tartozóknak ismer el.

37. cikk. Olaszország a római „Palazzo 
Venezia” birtokba vétele fejében sem-

miféle fizetést nem tartozik teljesíteni.

(...)

II. cím
Szerb–Horvát–Szlovén Állam

41. cikk. Magyarország, amint azt a Szö-
vetséges és Társult Hatalmak már 

megtették, elismeri a Szerb–Horvát–Szlovén Állam 
teljes függetlenségét.

42. cikk. Magyarország a maga részé-
ről lemond a Szerb–Horvát–Szlovén 

Állam javára a volt Osztrák–Magyar Monarchiának 
mindazokra a területeire vonatkozó összes jogairól 
és igényeiről, amely területek Magyarországnak a II. 
rész (Magyarország határai) 27. cikkében megállapí-
tott határain kívül esnek és amelyeket a jelen Szerző-
dés vagy a jelen ügyek rendezését célzó bármely más 
szerződés a Szerb–Horvát–Szlovén Államhoz tarto-
zóknak ismert el.

43. cikk. A II. rész (Magyarország hatá-
rai) 27. cikkének 2. pontjában megje-

lölt határvonalnak a helyszínen való megállapítására 
a jelen Szerződés életbelépését követő tizenöt napon 
belül héttagú bizottságot kell alakítani, amelynek tag-
jai közül ötöt a Szövetséges és Társult Főhatalmak, 
egyet a Szerb–Horvát–Szlovén Állam, egyet pedig 
Magyarország neveznek ki.

44. cikk. A Szerb–Horvát–Szlovén Állam 
Magyarországgal szemben elismeri és 

megerősíti azt a kötelezettségét, hogy hozzájárult a 
Szövetséges és Társult Főhatalmakkal kötött szerző-
désbe oly rendelkezéseknek a fölvételéhez, amelye-
ket ezek a Hatalmak szükségeseknek ítéltek abból 
a célból, hogy a Szerb–Horvát–Szlovén Államban a 
népesség többségétől eltérő fajú, nyelvű és vallású la-

partie de l’Italie, conformément à l’article 36, alinéa 
1er, du Traité de Paix conclu le 10 septembre 1919 
entre les Puissance alliées et associées et l’Autriche.

ARTICLE 37.

Aucune somme ne sera due par l’Italie du chef 
de son entrée en possession du Palazzo-Venezia, à 
Rome.

SECTION II .

ÉTAT SERBE-CROATE-SLOVENE.

ARTICLE 41.

La Hongrie reconnaît, comme l’ont déjà fait les 
Puissances alliées et associées, l’entière indépendan-
ce de l’État serbe-croate-slovène.

ARTICLE 42.

La Hongrie renonce, en ce qui la concerne, en fa-
veur de l’État serbe-croate-slovène, à tous droits et 
titres sur les territoires de l’ancienne monarchie aus-
tro-hongroise situés au delà des frontières de la Hon-
grie, telles qu’elles sont décrites à l’article 27, Partie 
II (Frontières de la Hongrie) et reconnus par le pré-
sent Traité, ou par tous autres Traités conclus en vue 
de régler les affaires actuelles, comme faisant partie 
de l’État serbe-croate-slovène.

ARTICLE 43.

Une Commission composée de sept membres, 
dont cinq seront nommés par les Principales Puis-
sances alliées et associées, un par l’État serbe-croa-
te-slovène et un par la Hongrie, sera constituée dans 
les quinze jours qui suivront la mise en vigueur du 
présent Traité, pour fixer sur place le tracé de la ligne 
frontière décrite, à l’article 27-2°, Partie II (Frontières 
de la Hongrie).

ARTICLE 44

L’État serbe-croate-slovène reconnaît et confirme, 
vis-à-vis de la Hongrie, son engagement d’agréer 
l’insertion dans un Traité conclu avec les Principa-
les Puissances alliées et associées, des dispositions 
jugées nécessaires par ces Puissances pour protéger 
dans l’État serbe-croate-slovène les intérêts des habi-
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kók érdekei, valamint a forgalom szabadsága és más 
Nemzetek kereskedelmének méltányos szabályozása 
védelemben részesüljenek.

Magyarország azon pénzügyi terheinek aránya és 
természete, amelyeket a Szerb–Horvát–Szlovén Ál-
lamnak a szuverenitása alá helyezett területekkel kap-
csolatban kell elvállalnia, a jelen Szerződés IX. részé-
nek (Pénzügyi rendelkezések) 186. cikke értelmében 
fog megállapíttatni.

Mindazokat a kérdéseket, amelyeket a jelen Szer-
ződés nem szabályoz és amelyek az említett területek 
átengedése folytán fölmerülhetnek, későbbi egyez-
mények fogják rendezni.

III. cím

Románia

45. cikk. Magyarország a maga részéről 
lemond Románia javára a volt Oszt-

rák-Magyar Monarchiának mindazokra a területeire 
vonatkozó összes jogairól és igényeiről, amely terü-
letek Magyarországnak a II. rész (Magyarország ha-
tárai) 27. cikkében megállapított határain kívül esnek 
és amelyeket a jelen szerződés, vagy a jelen ügyek 
rendezését célzó bármely más szerződés Romániához 
tartozóknak ismer el.

46. cikk. A II. rész (Magyarország hatá-
rai) 27. cikkének 3. pontjában megje-

lölt határvonalnak a helyszínen való megállapítására 
a jelen Szerződés életbelépését követő tizenöt napon 
belül héttagú bizottságot kell alakítani, amelynek tag-
jai közül ötöt a Szövetséges és Társult Főhatalmak, 
egyet Románia, egyet pedig Magyarország neveznek 
ki.

47. cikk. Románia Magyarországgal 
szemben elismeri és megerősíti azt 

a kötelezettségét, hogy hozzájárult a Szövetséges és 
Társult Főhatalmakkal kötött szerződésbe oly rendel-
kezéseknek felvételéhez, amelyeket ezek a Hatalmak 
szükségeseknek ítéltek abból a célból, hogy Romá-
niában a népesség többségétől eltérő fajú, nyelvű és 

tants qui diffèrent de la majorité de la population par 
la race, la langue ou la religion, ainsi que pour proté-
ger la liberté du travail et un régime équitable pour le 
commerce des autres Nations.

La proportion et la nature des charges financières 
de la Hongrie, que l’État serbe-croate-slovène aura à 
supporter en raison du territoire placé sous sa souve-
raineté, seront fixées conformément à l’article 186, 
Partie IX (Clauses financières) du présent Traité.

Des conventions ultérieures régleront toutes ques-
tions, qui ne seraient pas réglées par le présent Traité, 
et que pourrait faire naître la cession dudit territoire.

SECTION III .

ROUMANIE.

ARTICLE 45.

La Hongrie renonce, en ce qui la concerne, en fa-
veur de la Roumanie, à tous droits et titres sur les ter-
ritoires de l’ancienne monarchie austro-hongroise, si-
tués au delà des frontières de la Hongrie, telles qu’el-
les sont fixées à l’article 27, Partie Il (Frontières de la 
Hongrie) et reconnus par le présent Traité ou par tous 
autres Traités conclus en vue de régler les affaires ac-
tuelles, comme faisant partie de la Roumanie.

ARTICLE 46.

Une Commission composée de sept membres, 
dont cinq seront nommés par les Principales Puissan-
ces alliées et associées, un par la Roumanie et un par 
la Hongrie, sera constituée dans les quinze jours qui 
suivront la mise en vigueur du présent Traité, pour 
fixer sur place le tracé de la ligne frontière prévue à 
l’article 27-3°, Partie II (Frontières de la Hongrie)

ARTICLE 47.

La Roumanie reconnaît et confirme, vis-à-vis de la 
Hongrie, son engagement d’agréer l’insertion dans un 
Traité conclu avec les Principales Puissances alliées 
et associées des dispositions jugées nécessaires par 
ces Puissances pour protéger en Roumanie les inté-
rêts des habitants qui diffèrent de la majorité de la 
population par la race, la langue ou la religion, ainsi 
que pour protéger la liberté du transit et un régime 
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vallású lakók érdekei, valamint a forgalom szabad-
sága és más Nemzetek kereskedelmének méltányos 
szabályozása védelemben részesüljenek.

Magyarország azon pénzügyi terheinek aránya és 
természete, amelyet Romániának a szuverenitása alá 
helyezett területekkel kapcsolatban kell elvállalnia, a 
jelen Szerződés IX. részének (Pénzügyi rendelkezé-
sek) 186. cikke értelmében fog megállapíttatni.

Mindazokat a kérdéseket, amelyeket a jelen Szer-
ződés nem szabályoz és amelyek az említett területek 
átengedése folytán fölmerülhetnek, későbbi egyez-
mények fogják rendezni.

IV. cím
Cseh–Szlovák Állam

48. cikk. Magyarország, amint azt a Szö-
vetséges és Társult Hatalmak már 

megtették, elismeri a Cseh–Szlovák Állam teljes füg-
getlenségét, amely Állam magában foglalja a ruté-
neknek a Kárpátoktól délre fekvő autonóm területét.

49. cikk. Magyarország a maga részéről 
lemond a Cseh–Szlovák Állam javá-

ra a volt Osztrák–Magyar Monarchiának mindazokra 
a területeire vonatkozó összes jogairól és igényeiről, 
amely területek Magyarországnak a II. rész (Magyar-
ország határai) 27. cikkében megállapított határain 
kívül esnek és amelyeket a jelen Szerződés, vagy a 
jelen ügyek rendezését célzó bármely más szerződés 
a Cseh–Szlovák Államhoz tartozóknak ismer el.

50. cikk. A II. rész (Magyarország hatá-
rai) 27. cikkének 4. pontjában megje-

lölt határvonalnak a helyszínen való megállapítására 
a jelen Szerződés életbelépését követő tizenöt napon 
belül héttagú bizottságot kell alakítani, amelynek tag-
jai közül ötöt a Szövetséges és Társult Főhatalmak, 
egyet a Cseh–Szlovák Állam, egyet pedig Magyaror-
szág neveznek ki.

51. cikk. A Cseh–Szlovák Állam kötelezi 
magát, hogy semmiféle katonai művet 

équitable, pour le commerce des autres Nations.

La proportion et la nature des charges financières 
de la Hongrie, que la Roumanie aura à supporter en 
raison du territoire placé sous sa souveraineté, seront 
fixées conformément à l’article 186, Partie IX (Clau-
ses financières) du présent Traité.

Des conventions ultérieures régleront toutes ques-
tions qui ne seraient pas réglées par le présent Traité 
et que pourrait faire naître la cession dudit territoire.

SECTION IV.

ÉTAT TCHECO-SLOVAQUE.

ARTICLE 48.

La Hongrie reconnaît, comme l’ont déjà fait les 
Puissances alliées et associées, l’entière indépendan-
ce de l’État tchéco-slovaque, qui comprendra le terri-
toire autonome des Ruthènes au Sud des Carpathes.

ARTICLE 49.

La Hongrie renonce, en ce qui la concerne, en fa-
veur de l’État tchéco-slovaque, à tous droits et titres 
sur les territoires de l’ancienne monarchie austro-
hongroise, situés au delà des frontières de la Hon-
grie, telles qu’elles sont fixées à l’article 27, Partie II 
(Frontières de la Hongrie) et reconnus par le présent 
Traité ou par tous autres Traités conclus en vue de 
régler les affaires actuelles, comme faisant partie de 
l’État tchéco-slovaque.

ARTICLE 50.

Une Commission composée de sept membres, dont 
cinq seront nommés par les Principales Puissances al-
liées et associées, un par l’État tchéco-slovaque et un 
par la Hongrie, sera constituée dans les quinze jours 
qui suivront la mise en vigueur du présent Traité, pour 
fixer sur place le tracé de la ligne frontière prévue à 
l’article 27-4°, Partie II (Frontières de la Hongrie).

ARTICLE 51.

L’État tchéco-slovaque s’engage à n’élever aucun 
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nem emel területének Pozsonytól délre, a Duna jobb 
partján fekvő részén.

52. cikk. Magyarország azon pénzügyi 
terheinek aránya és természete, ame-

lyeket a Cseh–Szlovák Államnak a szuverenitása alá 
helyezett területekkel kapcsolatban kell elvállalnia, a 
jelen Szerződés IX. részének (Pénzügyi rendelkezé-
sek) 186. cikke értelmében fog megállapíttatni.

Mindazokat a kérdéseket, amelyeket a jelen Szer-
ződés nem szabályoz és amelyek az említett területek 
átengedése folytán fölmerülhetnek, későbbi egyez-
mények fogják rendezni.

V. cím

Fiume

53. cikk. Magyarország lemond Fiuméra 
és a körülötte fekvő azokra a terüle-

tekre vonatkozó minden jogáról és igényéről, amely 
területek a volt Magyar Királysághoz tartoztak, s 
amelyek később meghatározandó határok között 
feküsznek.

Magyarország kötelezi magát, hogy elismeri mind-
azokat a rendelkezéseket, amelyeket a jelen ügyek 
rendezését célzó szerződések ezekre a területekre vo-
natkozólag, különösen pedig a lakosok állampolgár-
sága tekintetében meg fognak állapítani.

VI. cím
A kisebbségek védelme

54. cikk. Magyarország kötelezi magát 
arra, hogy a jelen címben foglalt ren-

delkezéseket alaptörvényekül ismeri el; hogy sem-
minemű törvény, rendelet vagy hivatalos intézkedés 
ezekkel a rendelkezésekkel nem lesz ellentmondás-
ban vagy ellentétben és hogy ezekkel szemben sem-
miféle törvény, rendelet vagy hivatalos intézkedés 
nem lesz hatályos.

55. cikk. Magyarország kötelezi magát, 
hogy az ország minden lakosának, 

ouvrage militaire sur la partie de son territoire qui est 
située sur la rive droite du Danube au sud de Bratis-
lava (Presbourg).

ARTICLE 52.

La proportion et la nature des charges financières 
de la Hongrie, que l’État tchécoslovaque aura à sup-
porter en raison du territoire placé sous sa souveraine-
té, seront fixées conformément à l’article 186, Partie 
IX (Clauses financières) du présent Traité.

Des conventions ultérieures régleront toutes ques-
tions, qui ne seraient pas réglées par le présent Traité, 
et que pourrait faire naître la cession dudit territoire.

SECTION V.

FIUME.

ARTICLE 53

HLa Hongrie renonce à tous droits et titres sur Fiu-
me et les territoires adjacents, appartenant à l’ancien 
royaume de Hongrie, et compris dans les limites qui 
seront ultérieurement fixées.

La Hongrie s’engage à reconnaître les stipulations 
qui interviendront relativement à ces territoires, no-
tamment en ce qui concerne la nationalité des habi-
tants, dans les Traités destinés à régler les affaires 
actuelles.

SECTION VI.

PROTECTION OF MINORITIES.

ARTICLE 54.

La Hongrie s’engage à ce que les stipulations 
contenues dans la présente Section soient reconnues 
comme lois fondamentales, à ce qu’aucune loi, aucun 
règlement ou aucune action officielle ne soient en 
contradiction ou en opposition avec ces stipulations 
et à ce qu’aucune loi, aucun règlement ni aucune ac-
tion officielle ne prévalent contre elles.

ARTICLE 55.

La Hongrie s’engage à accorder à tous les habi-
tants de Hongrie pleine et entière protection de leur 



10

születési, nemzetiségi, nyelvi, faji vagy vallási kü-
lönbség nélkül az élet és szabadság teljes védelmét 
biztosítja.

Magyarország minden lakosát megilleti az a jog, 
hogy bármely hitet, vallást vagy hitvallást nyilváno-
san vagy otthonában szabadon gyakoroljon, amen�-
nyiben ezeknek gyakorlata a közrenddel és a jó erköl-
csökkel nem ellenkezik.

56. cikk. Magyarország magyar állampol-
gároknak ismeri el jogérvényesen és 

mindennemű alakiság nélkül mindazokat a személye-
ket, akiknek a jelen Szerződés életbelépésének idejé-
ben magyar területen van illetőségük (pertinenza) és 
nem állampolgárai más Államnak.

57. cikk. A magyar területen való születés 
puszta tényével jogérvényesen meg-

szerzi a magyar állampolgárságot minden személy, 
akit születésénél fogva valamely más állampolgárság 
nem illet meg.

58. cikk. Minden magyar állampolgár faji, 
nyelvi vagy vallási különbség nélkül a 

törvény előtt egyenlő és ugyanazokat a polgári és po-
litikai jogokat élvezi.

Vallási, hitbeli vagy felekezeti különbség a polgári 
és politikai jogok élvezete, így nevezetesen: nyilvá-
nos állások, hivatalok és méltóságok elnyerése vagy 
a különféle foglalkozások és iparok gyakorlása te-
kintetében egyetlen magyar állampolgárra sem lehet 
hátrányos.

Egyetlen magyar állampolgár sem korlátozható 
bármely nyelv szabad használatában a magán- vagy 
üzleti forgalomban, a vallás, a sajtó útján történő 
vagy bármilyen természetű közzététel terén, vagy a 
nyilvános gyűléseken.

A Magyar Kormánynak a hivatalos nyelv megál-
lapítására vonatkozó intézkedését nem érintve, a nem 
magyar nyelvű magyar állampolgárok nyelvüknek a 
bíróságok előtt akár szóban, akár írásban való hasz-
nálata tekintetében megfelelő könnyítésekben fognak 
részesülni.

vie et de leur liberté sans distinction de naissance, de 
nationalité, de langage, de race ou de religion.

Tous les habitants de la Hongrie auront droit au 
libre exercice, tant public que privé, de toute foi, reli-
gion ou croyance, dont la pratique ne sera pas incom-
patible avec l’ordre public et les bonnes moeurs.

ARTICLE 56.

La Hongrie reconnaît comme ressortissants hon-
grois, de plein droit et sans aucune formalité, toutes 
les personnes ayant l’indigénat (pertinenza) sur le ter-
ritoire hongrois à la date de la mise en vigueur du 
présent Traité et qui ne sont pas ressortissants d’un 
autre État.

ARTICLE 57

La nationalité hongroise sera acquise de plein 
droit, par le seul fait de la naissance sur le territoire 
hongrois, à toute personne ne pouvant se prévaloir, 
par sa naissance, d’une autre nationalité.

ARTICLE 58.

ous les ressortissants hongrois seront égaux devant 
la loi et jouiront des mêmes droits civils et politiques 
sans distinction de race, de langage ou de religion.

La différence de religion, de croyance ou de 
confession ne devra nuire à aucun ressortissant hon-
grois en ce qui concerne la jouissance des droits civils 
et politiques, notamment pour l’admission aux em-
plois publics, fonctions et honneurs ou l’exercice des 
différentes professions et industries.

Il ne sera édicté aucune restriction contre le libre 
usage pour tout ressortissant hongrois d’une langue 
quelconque soit dans les relations privées ou de de 
commerce, soit en matière de religion, de presse, ou 
de publications de toute nature, soit dans les réunions 
publiques.

Nonobstant l’établissement par le Gouvernement 
hongrois d’une langue officielle, des facilités appro-
priées seront données aux ressortissants hongrois de 
langue autre que le hongrois, pour l’usage de leur 
langue, soit oralement, soit par écrit devant les tribu-
naux.
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Azok a magyar állampolgárok, akik faji, vallá-
si vagy nyelvi kisebbségekhez tartoznak, jogilag és 
ténylegesen ugyanazt a bánásmódot és ugyanazokat 
a biztosítékokat élvezik, mint a többi magyar állam-
polgárok. Nevezetesen: joguk van saját költségükön 
jótékonysági, vallási vagy szociális intézményeket, 
iskolákat és más nevelőintézeteket létesíteni, azzal a 
joggal, hogy azokban saját nyelvüket szabadon hasz-
nálják és vallásukat szabadon gyakorolják.

59. cikk. Olyan városokban és kerületek-
ben, ahol nem magyar nyelvű magyar 

állampolgárok jelentékeny arányban laknak, a Ma-
gyar Kormány a közoktatásügy terén megfelelő kön�-
nyítéseket fog engedélyezni avégből, hogy ily magyar 
állampolgárok gyermekeit az elemi iskolákban saját 
nyelvükön tanítsák. Ez a rendelkezés nem akadályoz-
za a Magyar Kormányt abban, hogy a magyar nyelv 
oktatását az említett iskolákban is kötelezővé tegye.

Azokban a városokban és kerületekben, ahol je-
lentékeny arányban élnek oly magyar állampolgárok, 
akik faji, vallási vagy nyelvi kisebbségekhez tartoz-
nak, ezeknek a kisebbségeknek méltányos részt kell 
biztosítani mindazoknak az összegeknek élvezetéből 
és fölhasználásából, amelyek a közvagyon terhére ál-
lami, községi vagy más költségvetésekben nevelési, 
vallási vagy jótékonysági célokra fordíttatnak.

60. cikk. Magyarország hozzájárul ahhoz, 
hogy amennyiben a jelen cím előző 

cikkeinek rendelkezései oly személyeket érintenek, 
akik faji, vallási vagy nyelvi kisebbségekhez tartoz-
nak, ezek a rendelkezések nemzetközi érdekű köte-
lezettségek és a Nemzetek Szövetségének védelme 
alatt fognak állani. Ezek a rendelkezések a Nemzetek 
Szövetségének Tanácsa többségének hozzájárulása 
nélkül nem változtathatók meg. A Tanácsban képvi-
selt Szövetséges és Társult Hatalmak kölcsönösen 
kötelezik magukat arra, hogy nem tagadják meg hoz-
zájárulásukat az említett cikkeknek egyetlen oly mó-
dosításától sem, amelyet a Nemzetek Szövetsége Ta-
nácsának többsége megfelelő formában elfogadott.

Magyarország hozzájárul ahhoz, hogy a Nemzetek 
Szövetségének Tanácsa minden egyes tagjának meg-

Les ressortissants hongrois, appartenant à des 
minorités ethniques, de religion ou de langue, joui-
ront du même traitement et des mêmes garanties en 
droit et en fait que les autres ressortissants hongrois. 
Ils auront notamment un droit égal à créer, diriger et 
contrôler à leurs frais des institutions charitables, re-
ligieuses ou sociales, des écoles et autres établisse-
ments d’éducation, avec le droit d’y faire librement 
usage de leur propre langue et d’y exercer librement 
leur religion.

ARTICLE 59.

En matière d’enseignement public, le Gouverne-
ment hongrois accordera dans  les villes et districts où 
réside une proportion considérable de ressortissants 
hongrois de langue autre que la langue hongroise, des 
facilités appropriées pour assurer que, dans les écoles 
primaires, l’instruction sera donnée, dans leur propre 
langue, aux enfants de ces ressortissants hongrois. 
Cette stipulation n’empêchera pas le Gouvernement 
hongrois de rendre obligatoire l’enseignement de la 
langue hongroise dans lesdites écoles.

Dans les villes et districts, où réside une proportion 
considérable de ressortissants hongrois appartenant à 
des minorités ethniques, de religion ou de langue, ces 
minorités se verront assurer une part équitable dans 
le bénéfice et l’affectation des sommes qui pourraient 
être attribuées sur les fonds publics par le budget de 
l’État, les budgets municipaux ou autres, dans un but 
d’éducation, de religion ou de charité.

ARTICLE 60.

La Hongrie agrée que, dans la mesure où les stipu-
lations des articles précédents de la présente Section 
affectent des personnes appartenant à des minorités de 
race, de religion ou de langue, ces stipulations consti-
tuent des obligations d’intérêt international et seront 
placées sous la garantie de la Société des Nations. El-
les ne pourront être modifiées sans l’assentiment de 
la majorité du Conseil de la Société des Nations. Les 
Puissances alliées et associées représentées dans le 
Conseil s’engagent respectivement à ne pas refuser 
leur assentiment à toute modification desdits articles, 
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legyen az a joga, hogy a Tanács figyelmét e kötele-
zettségek valamelyikének bárminemű megsértésére 
vagy megsértésének veszélyére fölhívja és hogy a 
Tanács oly módon járhasson el és oly utasításokat ad-
hasson, amelyek az adott esetben alkalmasaknak és 
hathatósaknak mutatkoznak.

Magyarország azonkívül hozzájárul ahhoz, hogy 
abban az esetben, ha ezekre a cikkekre vonatkozó 
jogi vagy ténykérdésekről a Magyar Kormány és oly 
Szövetséges és Társult Hatalom vagy bármely más 
oly Hatalom között merülne föl véleménykülönbség, 
amely Hatalom a Nemzetek Szövetsége Tanácsának 
tagja, ez a véleménykülönbség a Nemzetek Szövet-
ségéről szóló Egyességokmány 14. cikke értelmében 
nemzetközi jellegű vitának tekintendő. A Magyar 
Kormány hozzájárul ahhoz, hogy minden ily nemű vi-
tás kérdés, ha a másik fél kéri, a Nemzetközi Állandó 
Bíróság (Cour permanente de justice intemationale) 
elé terjesztessék. Az Állandó Bíróság döntése ellen 
föllebbezésnek nincs helye s a határozat ugyanolyan 
erejű és érvényű, mint az Egyességokmány 13. cikke 
értelmében hozott határozatok.

VII. cím

Az állampolgárságról szóló rendelkezések

61. cikk. Mindazok a személyek, akiknek 
illetősége (pertinenza) oly területen 

van, amely azelőtt a volt Osztrák–Magyar Monarchia 
területeihez tartozott, a magyar állampolgárság kizá-
rásával jogérvényesen annak az Államnak az állam-
polgárságát szerzik meg, amely az említett területen 
az állami főhatalmat gyakorolja.

62. cikk. Nem érintve a 61. cikk rendelke-
zését, azok a személyek, akik a jelen 

Szerződés értelmében a Szerb–Horvát–Szlovén vagy 
a Cseh–Szlovák Államhoz csatolt valamely területen 
1910. évi januárius hó 1-je után szereztek illetősé-
get, csak oly föltétellel szerzik meg a Szerb–Horvát–
Szlovén vagy a Cseh–Szlovák állampolgárságot, ha 
a Szerb–Horvát–Szlovén, illetőleg a Cseh–Szlovák 
Államtól erre engedélyt nyernek.

qui serait consentie en due forme par une majorité du 
Conseil de la Société des Nations.

La Hongrie agrée que tout Membre du Conseil 
de la Société des Nations aura le droit de signaler à 
l’attention du Conseil toute infraction ou danger d’in-
fraction à l’une quelconque de ces obligations, et que 
le Conseil pourra procéder de telle façon et donner 
telles instructions qui paraîtront appropriées et effica-
ces dans la circonstance.

La Hongrie agrée en outre qu’en cas de divergence 
d’opinion, sur des questions de droit ou de fait concer-
nant ces articles, entre le Gouvernement hongrois et 
l’une quelconque des Puissances alliées et associées, 
ou toute autre Puissance, Membre du Conseil de la 
Société des Nations, cette divergence sera considérée 
comme un différend ayant un caractère international 
selon les termes de l’article 14 du Pacte de la Société 
des Nations. Le Gouvernement hongrois agrée que 
tout différend de ce genre sera, si l’autre partie le 
demande, déféré à la Cour permanente de justice in-
ternationale. La décision de la Cour permanente sera 
sans appel et aura la même force et valeur qu’une dé-
cision rendue en vertu de l’article 13 du Pacte.

SECTION VII.

Clauses concernant  
la nationalité.

ARTICLE 61.

Toute personne ayant l’indigénat (pertinenza) sur 
un territoire faisant antérieurement partie des terri-
toires de l’ancienne monarchie austro-hongroise ac-
querra de plein droit, et à l’exclusion de la nationalité 
hongroise, la nationalité de l’État exerçant la souve-
raineté sur ledit territoire.

ARTICLE 62.

Nonobstant la disposition de l’article 61, les per-
sonnes qui ont obtenu l’indigénat postérieurement au 
1er janvier 1910, dans un territoire transféré à l’État 
serbe-croate-slovène ou à l’État tchéco-slovaque en 
vertu du présent Traité n’acquerront la nationalité ser-
be-croate-slovène ou tchécoslovaque qu’à la condi-
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Ha az előbbi bekezdésben említett engedélyt 
nem kérték, vagy azt tőlük megtagadták, az ér-
dekeltek jogérvényesen annak az Államnak ál-
lampolgárságát szerzik meg, amely az állami 
főhatalmat azon a területen gyakorolja, ahol az 
illetőknek azelőtt volt illetőségük.

63. cikk. Azoknak a 18 évesnél idősebb 
személyeknek, akik magyar állampol-

gárságukat elvesztik és a 61. cikk értelmében jogérvé-
nyesen új állampolgárságot szereznek, jogukban áll a 
jelen Szerződés életbelépésétől számított egy évi idő-
tartamon belül annak az Államnak állampolgárságát 
igényelni (opció), amelyben illetőségük volt, mielőtt 
illetőségüket az átcsatolt területen megszerezték.

A férj opciója maga után vonja a feleségét és 
a szülőké a 18 évesnél fiatalabb gyermekét.

Azok a személyek, akik a fönt említett opció-
jogot gyakorolták, az ezt követő tizenkét hónapon 
belül kötelesek abba az Államba áttenni lakóhe-
lyüket, amelynek állampolgárságát optálták.

Jogukban áll azonban megtartani azokat az 
ingatlanokat, amelyeket annak a másik Államnak 
területén birtokolnak, amelyben opciójukat meg-
előzően laktak.

Magukkal vihetik bármi néven nevezendő 
ingó vagyonukat. Emiatt sem kilépési, sem belé-
pési díjakkal vagy illetékekkel nem terhelhetők.

64. cikk. Azok a személyek, akiknek a 
volt Osztrák–Magyar Monarchiához 

tartozó valamely területen van illetőségük és ott a la-
kosság többségétől fajra és nyelvre nézve különböz-
nek, a jelen Szerződés életbelépésétől számított hat 
hónapi időtartamon belül Ausztria, Magyarország, 
Olaszország, Lengyelország, Románia, a Szerb–
Horvát–Szlovén Állam vagy a Cseh–Szlovák Állam 
javára optálhatnak, aszerint, amint a lakosság több-
sége ott ugyanazt a nyelvet beszéli és ugyanahhoz a 
fajhoz tartozik, mint ők. A 63. cikknek az opciójog 
gyakorlására vonatkozó rendelkezései a jelen cikk-
ben megállapított jog gyakorlására is alkalmazást 
nyernek.

tion d’en obtenir l’autorisation de l’État serbe-croate-
slovène ou de l’État tchéco-slovaque, selon les cas.

Si l’autorisation visée à l’alinéa précédent n’est 
pas demandée ou est refusée, les intéressés acquer-
ront de plein droit la nationalité de l’État exerçant la 
souveraineté sur le territoire dans lequel ils avaient 
précédemment leur indigénat.

ARTICLE 63.

Les personnes âgées de plus de dix-huit ans, per-
dant leur nationalité hongroise et acquérant de plein 
droit une nouvelle nationalité en vertu de l’article 61, 
auront la faculté, pendant une période d’un an à dater 
de la mise en vigueur du présent Traité, d’opter pour 
la nationalité de l’État dans lequel elles avaient leur 
indigénat avant d’acquérir leur indigénat dans le ter-
ritoire transféré.

L’option du mari entraînera celle de la femme et 
l’option des parents entraînera celle de leurs enfants 
âgés de moins de dix-huit ans.

Les personnes ayant exercé le droit d’option ci-
dessus prévu devront, dans les douze mois qui sui-
vront, transporter leur domicile dans l’État en faveur 
duquel elles auront opté.

Elles seront libres de conserver les biens immobi-
liers qu’elles possèdent sur le territoire de l’autre État 
où elles auraient eu leur domicile antérieurement à 
leur option.

Elles pourront emporter leurs biens meubles de 
toute nature. Il ne leur sera imposé, de ce fait, aucun 
droit ou taxe soit de sortie, soit d’entrée.

ARTICLE 64.

Les personnes qui ont l’indigénat dans un terri-
toire faisant partie de l’ancienne monarchie austro-
hongroise, et qui y diffèrent, par la race et la langue, 
de la majorité de la population, pourront, dans le délai 
de six mois à dater de la mise en vigueur du présent 
Traité, opter pour l’Autriche, la Hongrie, l’Italie, la 
Pologne, la Roumanie, l’État serbe-croate-slovène 
ou l’État tchéco-slovaque, selon que la majorité de 
la population y sera composée de personnes parlant 
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65. cikk. A Magas Szerződő Felek köte-
lezik magukat, hogy semmi akadályt 

sem gördítenek a jelen Szerződésben, vagy a Szövet-
séges és Társult Hatalmak és Németország, Ausztria 
vagy Oroszország között, vagy maguk a nevezett 
Szövetséges és Társult Hatalmak között kötött szer-
ződésekben megállapított oly opciójog gyakorlása 
elé, amely az érdekelteknek minden más, számukra 
elérhető állampolgárság megszerzését megengedi.

66. cikk. A jelen cím rendelkezéseinek al-
kalmazása tekintetében a férjes asszo-

nyok férjük, a 18 évesnél fiatalabb gyermekek szüleik 
állapotát mindenben követik.

VIII. cím
Egyes európai államokra vonatkozó politikai rendelkezések

1. Belgium

67. cikk. Elismerve azt, hogy azok az 
1839. évi április hó 19-én kelt szer-

ződések, amelyek a háború előtt Belgium jogi hely-
zetét meghatározták, a jelenlegi viszonyoknak többé 
már nem felelnek meg. Magyarország a maga részé-
ről beleegyezik ezeknek a Szerződéseknek hatályon 
kívül helyezésébe, s már most kötelezi magát, hogy 
elismeri és megtartja mindazokat az egyezményeket, 
bármilyenek is legyenek azok, amelyeket a Szövet-
séges és Társult Főhatalmak vagy közülük egyesek 
Belgium vagy Németalföld Kormányaival az említett 
1839. évi szerződések helyébe esetleg kötni fognak. 
Magyarország már most kötelezi magát, hogy amen�-
nyiben ezekhez az egyezményekhez vagy rendelke-
zéseikhez alakszerű hozzájárulását fogják kívánni, 
ezt megadja.

la même langue et ayant la même race qu’elles. Les 
dispositions de l’article 63, concernant l’exercice du 
droit d’option, seront applicables à l’exercice du droit 
reconnu par le présent article.

ARTICLE 65. 

Les Hautes Parties Contractantes s’engagent à 
n’apporter aucune entrave à l’exercice du droit d’op-
tion prévu par le présent Traité ou par les Traités 
conclus entre les Puissances alliées et associées et 
l’Allemagne, l’Autriche ou la Russie, ou entre les-
dites Puissances alliées et associées elles-mêmes, et 
permettant aux intéressés d’acquérir toute autre natio-
nalité qui leur serait ouverte.

ARTICLE 66. 

Les femmes mariées suivront la condition de leurs 
maris et les enfants âgés de moins de dix-huit ans sui-
vront la condition de leurs parents pour tout ce qui 
concerne l’application des dispositions de la présente 
Section.

SECTION VIII.

Clauses politiques concernant 
certains États d’Europe.

1.  BELGIQUE

ARTICLE 67.

La Hongrie, reconnaissant que les Traités du 19 
avril 1839, qui établissaient avant la guerre le régime 
de la Belgique, ne correspondent plus aux circons-
tances actuelles, consent, en ce qui la concerne, à 
l’abrogation de ces Traités et s’engage dès à présent 
à reconnaître et à observer toutes conventions, quel-
les qu’elles soient, que pourront passer les Principales 
Puissances alliées et associées, ou certaines d’entre 
elles, avec les Gouvernements de Belgique ou des 
Pays-Bas, à l’effet de remplacer lesdits Traités de 
1839. Si son adhésion formelle à ces conventions ou 
à quelques-unes de leurs dispositions était requise, la 
Hongrie  s’engage dès maintenant à la donner.
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2. Luxemburg

68. cikk. Magyarország kijelenti, hogy a 
maga részéről Luxemburg Nagyher-

cegség semlegességének megszüntetéséhez hozzájá-
rul és már előre elfogadja a Szövetséges és Társult 
Hatalmaknak a Nagyhercegségre vonatkozó összes 
nemzetközi megállapodásait.

3. Schleswig

69. cikk. Magyarország kijelenti, hogy a 
maga részéről elismeri a Szövetséges 

és Társult Hatalmaknak mindazokra a területekre vo-
natkozólag Németországgal kötött megállapodásait, 
amely területeknek átengedésére az 1864. évi október 
hó 30-án kelt szerződés kötelezte Dániát.

4. Törökország és Bulgária

70. cikk. Magyarország kötelezi magát, 
hogy a maga részéről elismeri és el-

fogadja mindazokat a megállapodásokat, amelyeket 
a Szövetséges és Társult Hatalmak Törökországgal 
és Bulgáriával azokra a jogokra, érdekekre és kivált-
ságokra vonatkozólag kötni fognak vagy már meg-
kötöttek, amelyeket Magyarország vagy magyar ál-
lampolgárok Törökországban vagy Bulgáriában igé-
nyelhetnének, s amelyekre nézve a jelen Szerződés 
rendelkezést nem tartalmaz.

5. Ausztria

71. cikk. Magyarország Ausztria javára 
lemond a volt Magyar Királyságnak 

azokra a területeire vonatkozó minden jogáról és igé-
nyéről, amely területek Magyarországnak a II. rész 
(Magyarország határai) 27. cikkének 1. pontjában 
megállapított határain kívül esnek.

A föntebb megjelölt határvonalnak a helyszínen 
való megállapítására a jelen Szerződés életbelépését 
követő tizenöt napon belül héttagú bizottságot kell 
alakítani, amelynek tagjai közül ötöt a Szövetséges 
és Társult Főhatalmak, egyet Magyarország és egyet 
Ausztria neveznek ki.

A jelen cikkben érintett területek lakosainak állam-
polgársága a 61. és a 63–66. cikkek rendelkezéseinek 

2. LUXEMBOURG

ARTICLE 68.

La Hongrie déclare agréer, en ce qui la concerne, 
l’abrogation du régime de neutralité du Grand-Duché 
de Luxembourg et accepte par avance tous arrange-
ments internationaux conclus par les Puissances al-
liées et associées relativement au Grand-Duché.

3. SLESVIG

ARTICLE 69.

La Hongrie déclare reconnaître, en ce qui la 
concerne toutes dispositions conclues par les Puissan-
ces alliées et associées avec l’Allemagne concernant 
les territoires, dont le Traité du 30 octobre 1864 avait 
imposé l’abandon au Danemark.

4. TURQUIE ET BULGARIE

ARTICLE 70.

La Hongrie s’engage à reconnaître et à agréer, en 
ce qui la concerne, tous arrangements que les Puis-
sances alliées et associées passeront ou ont passé avec 
la Turquie et la Bulgarie relativement aux droits in-
térêts et privilèges quelconques auxquels la Hongrie 
ou les ressortissants hongrois pourraient prétendre en 
Turquie ou en Bulgarie et qui ne sont pas l’objet de 
dispositions du présent Traité.

5. AUTRICHE

ARTICLE 71.

La Hongrie renonce en faveur de l’Autriche à tous 
droits et titres sur les territoires de l’ancien royaume 
de Hongrie, situés au delà des frontières de la Hon-
grie, telles qu’elles sont fixées à l’article 27-1° Partie 
II (Frontières de la Hongrie).

Une Commission composée de sept membres, dont 
cinq seront nommés par les Principales Puissances al-
liées et associées, un par la Hongrie et un par l’Autri-
che, sera constituée dans les quinze jours qui suivront 
la mise en vigueur du présent Traité pour fixer sur 
place le tracé de la ligne frontière ci-dessus prévue.

La nationalité des habitants des territoires visés au 
présent article sera réglée conformément aux disposi-



16

megfelelően nyer szabályozást.

6. Oroszország és az Orosz Államok

72. cikk. 1. Magyarország elismeri mind-
azoknak a területeknek függetlenségét, 

amelyek 1914. évi augusztus hó 1-jén a volt Orosz 
Birodalom részei voltak, s kötelezi magát, hogy ezt 
a függetlenséget tiszteletben tartja, mint olyat, amely 
állandó s amelyről nem lehet lemondani.

A jelen Szerződés IX. részének (Pénzügyi rendel-
kezések) 193. cikkébe és X. részének (Gazdasági ren-
delkezések) 227. cikkébe fölvett rendelkezéseknek 
megfelelően,6 Magyarország a maga részéről végér-
vényesen elismeri a breszt-litovszki szerződéseknek, 
valamint mindazoknak a többi szerződéseknek, meg-
egyezéseknek vagy egyezményeknek semmissé nyil-
vánítását, amelyeket a volt Osztrák–Magyar Kormány 
az oroszországi maximalista Kormánnyal kötött.

A Szövetséges és Társult Hatalmak kifejezetten 
fönntartják Oroszországnak jogát arra nézve, hogy 
Magyarországtól a jelen Szerződés elvein alapuló 
minden térítést és jóvátételt megkapjon.

2. Magyarország kötelezi magát, hogy elismeri mind-
azoknak a szerződéseknek vagy megállapodásoknak 
teljes érvényességét, amelyeket a Szövetséges és Társult 
Hatalmak azokkal az Államokkal fognak esetleg meg-
kötni, amelyek az 1914. évi augusztus hó 1-jén fönnállott 
volt Orosz Birodalom egész területén vagy területeinek 
egyes részein már eddig alakultak, vagy ezután alakulni 
fognak, továbbá kötelezi magát, hogy elismeri ezeknek 
az államoknak határait úgy, amint azokat meg fogják ál-
lapítani.

tions des articles 61, 63 à 66.

6. RUSSIE ET ÉTATS RUSSES

ARTICLE 72.

1. La Hongrie reconnaît et s’engage à respecter, 
comme permanente et inaliénable, l’indépendance de 
tous les territoires qui faisaient partie de l’ancien em-
pire de Russie au 1er août 1914.

Conformément aux dispositions insérées à l’article 
193, Partie IX (Clauses financières) et à l’article 227, 
Partie X (Clauses économiques) du présent Traité, la 
Hongrie reconnaît définitivement, en ce qui la concer-
ne, l’annulation des Traités de Brest-Litovsk, ainsi que 
de tous autres traités, accords ou conventions passés 
par l’ancien Gouvernement austro-hongrois avec le 
Gouvernement maximaliste en Russie.

Les Puissances alliées et associées réservent ex-
pressément les droits de la Russie à obtenir de la Hon-
grie toutes restitutions et réparations basées sur les 
principes du présent Traité.

2. La Hongrie s’engage à reconnaître la pleine va-
leur de tous les traités ou arrangements que les Puis-
sances alliées et associées passeraient avec les États 
qui se sont constitués ou se constitueront sur tout ou 
partie des territoires de l’ancien empire de Russie, tel 
qu’il existait au 1er août 1914, et à reconnaître les 
frontières de ces États, telles qu’elles seront ainsi 
fixées.
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IX. cím
Általános rendelkezések

73. cikk. Magyarország nem mondhat le 
függetlenségéről, csak a Nemzetek 

Szövetsége Tanácsának beleegyezésével. Követke-
zésképpen Magyarország kötelezi magát, hogy az 
említett Tanács beleegyezésének esetét kivéve, tar-
tózkodni fog minden olyan természetű cselekedettől, 
amely közvetlenül vagy közvetve és bármely módon, 
főként addig, amíg a Nemzetek Szövetségébe tagul 
föl nem veszik, valamely más Hatalom ügyeiben való 
részvétel útján, függetlenségét veszélyeztethetné.

74. cikk. Magyarország már most kijelen-
ti, hogy elismeri és elfogadja Ausztria, 

Bulgária, Görögország, Lengyelország, Románia, a 
Szerb–Horvát–Szlovén Állam és a Cseh–Szlovák Ál-
lam határait úgy, amint ezeket a határokat a Szövetsé-
ges és Társult Főhatalmak megállapítják.

Magyarország kötelezi magát, hogy elismeri mind-
azoknak a békeszerződéseknek és pótegyezmények-
nek teljes érvényességét, amelyeket a Szövetséges és 
Társult Hatalmak kötöttek vagy kötni fognak azokkal 
a Hatalmakkal, amely Hatalmak a volt Osztrák–Ma-
gyar  Monarchia oldalán küzdöttek; kötelezi magát, 
hogy elfogadja azokat a rendelkezéseket, amelyeket 
a volt Német Birodalomra, Ausztriára, a Bolgár Ki-
rályságra és az Ottomán Birodalomra vonatkozólag 
megállapítottak, vagy meg fognak állapítani, s hogy 
elismeri az új Államokat a számukra ily módon meg-
állapított határok között.

(...)

76. cikk. A volt Osztrák–Magyar Monar-
chia területeinek egyik lakosát sem le-

het zavarni vagy zaklatni sem amiatt a politikai maga-
tartása miatt, amelyet az illető 1914. évi július hó 28. 
napjától kezdve az említett területek állami fönnható-
ságának végleges elismeréséig tanúsított, sem pedig 
állampolgársági viszonyainak a jelen Szerződés alap-
ján való rendezése miatt.

(...)

SECTION IX.

Dispositions générales.

ARTICLE 73.

L’indépendance de la Hongrie est inaliénable, si 
ce n’est du consentement du Conseil de la Société 
des Nations. En conséquence, la Hongrie s’engage 
à s’abstenir, sauf le consentement dudit Conseil, de 
tout acte de nature à compromettre son indépendance, 
directement ou indirectement et par quelque voie que 
ce soit, notamment et jusqu’à son admission comme 
membre de la Société des Nations, par voie de parti-
cipation aux affaires d’une autre Puissance.

ARTICLE 74.

La Hongrie déclare dès à présent reconnaître et 
agréer les frontières de l’Autriche, de la Bulgarie, de 
la Grèce, de la Pologne, de la Roumanie, de l’État ser-
be-croate-slovène et de l’État tchéco-slovaque, telles 
que ces frontières auront été fixées par les Principales 
Puissances alliées et associées.

La Hongrie s’engage à reconnaître la pleine valeur 
des Traités de Paix et Conventions additionnelles qui 
sont ou seront conclus par les Puissances alliées et as-
sociées, avec les Puissances ayant combattu aux côtés 
de l’ancienne monarchie austro-hongroise, à agréer 
les dispositions qui ont été ou seront prises concer-
nant les territoires de l’ancien empire allemand, de 
l’Autriche, du royaume de Bulgarie et de l’empire 
ottoman, et à reconnaître les nouveaux États dans les 
frontières qui leur sont ainsi fixées.

(...)

ARTICLE 76.

Aucun des habitants des territoires de l’ancienne 
monarchie austro-hongroise ne pourra être inquiété 
ou molesté, soit en raison de son attitude politique 
depuis le 28 juillet 1914 jusqu’à la reconnaissance 
définitive de la souveraineté sur ces territoires, soit 
en raison du règlement de sa nationalité en vertu du 
présent Traité.

(...)
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IV. rész

MAGYARORSZÁG ÉRDEKEI  
EURÓPÁN KÍVÜL

79. cikk. A jelen Szerződés által megál-
lapított határain kívül, Magyarország 

a maga részéről lemond az Európán kívüli területek-
re vonatkozó mindazokról a jogokról, igényekről és 
kiváltságokról, amelyek a volt Osztrák–Magyar Mo-
narchiát vagy szövetségeseit esetleg illették, továbbá 
lemond mindazokról a jogokról, igényekről és kivált-
ságokról, amelyek őt bármilyen címen a Szövetséges 
és Társult Hatalmakkal szemben esetleg megillették.

Magyarország már most kötelezi magát, hogy el-
ismeri és elfogadja mindazokat a rendszabályokat, 
amelyeket a Szövetséges és Társult Főhatalmak, 
szükség esetén más hatalmakkal egyetértve, a fönti 
rendelkezésből folyó következmények meghatározá-
sa végett már megállapítottak, vagy ezután meg fog-
nak állapítani.

(A 80–101. cikkek a 79. cikknek megfelelően a 
Marokkóra, Egyiptomra, Sziámra és Kínára vonatko-
zó rendelkezéseket tartalmazzák.)

V. rész

KATONAI, HADIHAJÓZÁSI ÉS LÉGHAJÓZÁSI 
RENDELKEZÉSEK

Avégből, hogy az összes Nemzetek fegyverke-
zésének általános korlátozása előkészíthető legyen, 
Magyarország kötelezi magát az alább meghatározott 
katonai, hadihajózási és léghajózási rendelkezések 
szigorú megtartására.

I. cím
Katonai rendelkezések

I. fejezet

Általános rendelkezések

102. cikk. A jelen Szerződés életbelé-
pését követő három hónapon be-

lül Magyarország katonai erőit az alább megszabott 
mértékig le kell szerelni.

PART IV.

Intérêts hongrois hors d’Europe.

ARTICLE 79.

Hors de ses limites, telles qu’elles sont fixées par 
le présent Traité, la Hongrie renonce, en ce qui la 
concerne, à tous droits, titres ou privilèges quelcon-
ques sur ou concernant tous territoires hors d’Europe 
ayant pu appartenir à l’ancienne monarchie austro-
hongroise ou à ses alliés, ainsi qu’à tous droits, titres 
ou privilèges ayant pu, à quelque titre que ce soit, lui 
appartenir vis-à-vis des Puissances alliées et asso-
ciées.

La Hongrie s’engage dès à présent à reconnaître et 
à agréer les mesures qui sont ou seront prises par les 
Principales Puissances alliées et associées, d’abord 
s’il y a lieu avec les tierces Puissances, en vue de ré-
gler les conséquences de la disposition qui précède.

(Les articles 80 à 101 contiennent des dispositions 
pour le Maroc, l’Égypte, le Siam et la Chine, confor-
mément à l’article 79.)

PART V.

Clauses militaires, navales  
et aériennes

En vue de rendre possible la préparation d’une limi-
tation générale des armements de toutes les Nations, la 
Hongrie s’engage à observer strictement les clauses 
militaires, navales et aériennes ci-après stipulées.

SECTION I.

Clauses militaires.

Chapitre I.

Clauses générales.

ARTICLE 102.

Dans les trois mois qui suivront la mise en vigueur 
du présent Traité, les forces militaires de la Hongrie 
devront être démobilisées dans la mesure prescrite ci-
après.
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103. cikk. Az általános hadkötelezett-
séget Magyarországon meg kell 

szüntetni. A magyar hadsereget a jövőben csak ön-
kéntes belépés alapján lehet fölállítani és kiegészíte-
ni.

II. fejezet

A magyar hadsereg létszáma és tagozása

104. cikk. A magyar hadsereg katonai 
erőinek összessége nem haladhat-

ja meg a 35 000 főt, beleértve a tiszteket és a pótke-
retek csapatait is.

(...)

A magyar hadsereget kizárólag a rendnek Magyar-
ország területén való fönntartására és határrendőr-
szolgálatra szabad alkalmazni.

105. cikk. A Magyarország által föl-
állítható törzsek és összes alaku-

latok legnagyobb létszámát a jelen címhez csatolt 
Táblázatok tüntetik föl. Ezeket a számokat nem kell 
pontosan betartani, de túllépni nem szabad.

Csapatvezetésre vagy a háború előkészítésére vo-
natkozó minden más szervezet tilos.

106. cikk. Mozgósítást elrendelő vagy 
mozgósításra vonatkozó minden 

intézkedés tilos.

(...)

III. fejezet

Hadkiegészítés és katonai kiképzés

109. cikk. Minden tisztnek hivatá-
sos tisztnek kell lennie. Azoknak 

a jelenleg szolgáló tiszteknek, akik a hadseregben 
megmaradnak, kötelezniök kell magukat arra, hogy 
legalább 40 éves korukig szolgálnak. Azok a jelenleg 
szolgáló tisztek, akik az új hadseregben szolgálatot 
nem vállalnak, minden katonai szolgálati kötelezett-
ség alól mentesek; ezeknek semminemű elméleti vagy 
gyakorlati katonai továbbképzésben részt venniök 
nem szabad.

ARTICLE 103.

Le service militaire obligatoire pour tous sera abo-
li en Hongrie. L’armée hongroise ne sera, à l’avenir, 
constituée et recrutée que par engagements volontai-
res.

Chapitre II.

Effectifs et encadrement de l’ar-
mée hongroise.

ARTICLE 104.

Le nombre total des forces militaire dans l’armée 
hongroise ne devra pas dépasser 35,000 hommes, y 
compris les officiers et les troupes des dépôts.

(...)

L’armée hongroise devra être exclusivement em-
ployée au maintien de l’ordre dans l’étendue du terri-
toire de la Hongrie et à la police de ses frontières.

ARTICLE 105.

Les forces maxima des Etats-Majors et de toutes 
les formations susceptibles d’être constituées par la 
Hongrie sont données dans les Tableaux annexés à la 
présente Section. Ces chiffres pourront ne pas être sui-
vis exactement, mais ils ne devront pas être dépassés.

Toute autre organisation intéressant le commande-
ment de la troupe ou la préparation à la guerre est 
interdite.

ARTICLE 106.

Toutes mesures de mobilisation, ou ayant trait à la 
mobilisation, sont interdites.

(...)

Chapitre III.

Recrutement et instruction  
militaire.

ARTICLE 109.

Tous les officiers devront être des officiers de car-
rière. Les officiers actuellement en service, qui sont 
retenus dans l’armée devront s engager à servir au 
moins jusqu’à l’âge de quarante ans. Les officiers ac-
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Az újonnan kinevezett tiszteknek kötelezniök kell 
magukat arra, hogy legalább húsz egymást követő 
éven át tényleges szolgálatot teljesítenek.

(...)

IV. fejezet

Katonai iskolák, tanintézetek, társulatok  
és egyesületek

(...)

V. fejezet

Fegyver, lőszer és hadianyag

113. cikk. A jelen Szerződés életbelé-
pését követő három hónap eltel-

tével a magyar hadsereg fegyverzete nem haladhatja 
meg a jelen címhez csatolt V. Táblázatban 1000 főre 
megállapított mennyiséget.

A létszámhoz viszonyított fölöslegek kizárólag a 
netalán szükségessé válható pótlások céljára szolgál-
hatnak.

114. cikk. A magyar hadsereg rendel-
kezésére álló lőszer készlet nem 

haladhatja meg a jelen címhez csatolt V. Táblázatban 
megállapított mennyiséget.

A jelen Szerződés életbelépését követő három hó-
napon belül a Magyar Kormány a jelenleg meglevő 
fegyver- és lőszerfölösleget a Szövetséges és Társult 
Főhatalmáé által közlendő helyeken letétbe fogja he-
lyezni.

Más lőszerkészletet, lőszerraktárt vagy lőszertar-
talékot létesíteni nem szabad.

tuellement en service qui ne s’engageront pas dans la 
nouvelle armée, seront libérés de toute obligation mi-
litaire ; ils ne devront pas prendre part à un exercice 
militaire quelconque théorique ou pratique.

Les officiers nouvellement nommés devront s’en-
gager à servir effectivement pendant au moins vingt 
ans consécutifs.

(...)

Chapitre IV.

Écoles, établissements d’ensei-
gnement, sociétés et associations 

militaires.

(...)

Chapitre V.

Armement, munitions et matériel.

ARTICLE 113.

A l’expiration des trois mois qui suivront la mise 
en vigueur du présent Traité, l’armement de l’armée 
hongroise ne devra pas dépasser les chiffres fixés pour 
1,000 hommes dans le tableau V annexé à la présente 
Section.

Les excédents par rapport aux effectifs serviront 
uniquement aux remplacements qui pourraient éven-
tuellement être nécessaires.

ARTICLE 114.

Les approvisionnements de munitions à la dispo-
sition de l’armée hongroise ne devront pas dépasser 
ceux fixés dans le tableau V annexé à la présente Sec-
tion.

Dans les trois mois qui suivront la mise en vigueur 
du présent Traité, le Gouvernement hongrois dépose-
ra le surplus de l’armement et des munitions, existant 
actuellement, dans les lieux qui lui seront notifiés par 
les Principales Puissances alliées et associées.

Aucun autre approvisionnement, dépôt ou réserve 
de munitions ne sera constitué.
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115. cikk. Fegyvert, lőszert és bármi-
lyen hadianyagot csak egy gyár-

ban szabad előállítani. Ennek a gyárnak az Állam 
igazgatása alatt és tulajdonában kell állania, s terme-
lését szigorúan arra a mértékre kell korlátozni, amely 
a 104., 107., 113. és 114. cikkekben meghatározott 
létszámok és fegyverzet számára szükséges. Mind-
azonáltal a Szövetséges és Társult Főhatalmak fölha-
talmazást adhatnak arra, hogy a részükről megfelelő-
nek talált határidő alatt a föntebb jelzett gyártásokat 
a 137. cikkben említett Ellenőrző Bizottságtól kijelölt 
vagy több más gyárban is végeztessék.

(...)

118. cikk. Mindennemű fegyvernek, 
lőszernek és hadianyagnak beho-

zatala Magyarországba kifejezetten tilos. Hasonló-
képpen tilos bárminő fegyvernek, lőszernek és hadi-
anyagnak külföld részére való gyártása és kivitele.

119. cikk. Minthogy lángvetőket, fojtó, 
mérgező vagy hasonló gázokat, 

valamint ezekkel rokon folyadékokat, anyagokat és 
eljárásokat használni nem szabad, azoknak előállítása 
Magyarországon és behozatala Magyarországba szi-
gorúan tilos.

Ugyanez áll azokra az anyagokra is, amelyek az 
említett termékek vagy eljárások előállítására, meg-
óvására, vagy fölhasználására vannak rendelve.

Hasonlóképpen tilos páncélos járműveket, tanko-
kat vagy hadicélokra fölhasználható más hasonló gé-
peket Magyarországon gyártani és Magyarországba 
behozni.

(Az itt következő I. Táblázat a gyaloghadosztály 
szervezetét és legnagyobb létszámát, a II. Táblázat a 
lovashadosztály szervezetét és legnagyobb létszámát, 
a III. Táblázat a vegyes dandár szervezetét és legna-
gyobb létszámát, a IV. Táblázat az egységek legkisebb 
létszámát, tekintet nélkül a hadsereg szervezetére, vé-
gül az V. Táblázat a fegyverzet és lőszer engedélye-
zett legnagyobb mennyiségét határozza meg.)

ARTICLE 115.

La fabrication d’armes, de munitions et de tout 
matériel n’aura lieu que dans une seule usine. Celle-
ci sera gérée par l’État qui en aura la propriété, et sa 
production sera strictement limitée aux fabrications 
qui seraient nécessaires aux effectifs militaires et aux 
armements visés dans les articles 104, 107, 113 et 
114. Toutefois, les Principales Puissances alliées et 
associées pourront autoriser, pendant tel délai qui leur 
paraîtra convenable, les fabrication ci-dessus visées 
dans une ou plusieurs autres usines, qui devront être 
agréées par la Commission de contrôle prévue à l’ar-
ticle 137. (...)

ARTICLE I18.

L’importation en Hongrie d’armes, de munitions et 
de matériel de guerre de toutes sortes est formellement 
interdite. Il en sera de même de la fabrication d’armes, 
de munitions et de matériel de guerre de toutes sortes à 
destination de l’étranger et de leur exportation.

ARTICLE I19.

L’emploi de lance-flammes et celui de gaz as-
phyxiants toxiques ou similaires ainsi que de tous li-
quides, matières ou procédés analogues étant prohibé, 
la fabrication et l’importation en sont rigoureusement 
interdites en Hongrie.

Il en est de même du matériel spécialement destiné 
à la fabrication, à la conservation ou à l’usage desdits 
produits ou procédés.

Sont également prohibées la fabrication et l’im-
portation en Hongrie des chars blindés, chars d’assaut 
(tanks) ou de tout autre engin similaire pouvant servir 
à des buts de guerre.

(Le tableau I ci-dessous montre l’organisation et 
l’effectif maximal de la division d’infanterie, le ta-
bleau II l’organisation et l’effectif maximal de la divi-
sion d’infanterie, le tableau III l’organisation et l’ef-
fectif maximal de la brigade, le tableau IV le nombre 
minimum d’unités, quelle que soit l’armée et enfin Le 
tableau V détermine la quantité maximale autorisée 
d’armements et de munitions.)
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II. cím
Hadihajózási rendelkezések

120. cikk. A jelen Szerződés életbe-
lépésének időpontjával az összes 

Osztrák–Magyar hadihajók – beleértve a tengeralatt-
járókat is – a Szövetséges és Társult Főhatalmak ré-
szére végérvényesen kiszolgáltatottaknak jelentetnek 
ki.

A dunai flottillákhoz tartozó minden monitort, tor-
pedóhajót és fölfegyverzett vízi járművet ki kell szol-
gáltatni a Szövetséges és Társult Főhatalmaknak.

Magyarországnak mindamellett jogában áll, hogy 
a dunai folyamrendőri szolgálat céljaira a jelen Szer-
ződés 138. cikkében meghatározott Bizottságtól9 ki-
választandó három földerítő naszádot tartson. A Szö-
vetséges és Társult Főhatalmak fölemelhetik ezt a 
számot abban az esetben, ha azt az említett Bizottság 
helyszíni szemle alapján elégtelennek ítélné.

(...)

III. cím
A katonai és haditengerészeti léghajózásra  

vonatkozó rendelkezések

128. cikk. Magyarország haderejének 
katonai vagy hadihajózási repülő-

szolgálata nem lehet. Kormányozható léghajót meg-
tartani nem szabad.

(...)

IV. cím
Szövetségközi Ellenőrző Bizottságok

133. cikk. A jelen Szerződésben foglalt 
összes olyan katonai, hadihajózá-

si és léghajózási rendelkezéseket, amelyeknek végre-
hajtására bizonyos határidő van megszabva, Magyar-
ország a Szövetséges és Társult Főhatalmak által erre 
a célra külön kinevezett Szövetségközi Bizottságok 
ellenőrzése alatt köteles végrehajtani.

Az említett Bizottságok a Magyar Kormánynál a 
Szövetséges és Társult Főhatalmakat a katonai, hadi-
hajózási és léghajózási rendelkezések végrehajtására 

SECTION II.

Clauses navales.

ARTICLE 120.

A dater de la mise en vigueur du présent Traité, 
tous les bâtiments de guerre austro-hongrois, y com-
pris les sous-marins, sont déclarés définitivement li-
vrés aux Principales Puissances alliées et associées.

Tous les monitors, torpilleurs et bâtiments armés 
des flottilles du Danube seront livrés aux Principales 
Puissances alliées et associées.

La Hongrie aura cependant le droit d’entretenir 
pour le service de la police fluviale sur le Danube, 
trois chaloupes éclaireurs qui seront choisies par la 
Commission prévue à l’article 138 du présent Traité. 
Les Principales Puissances alliées et associées pour-
ront augmenter ce nombre, au cas où ladite Commis-
sion, après examen sur place, estimerait qu’il est in-
suffisant.

(...)

SECTION III .

AIR CLAUSES.

ARTICLE 128.

Les forces militaires de la Hongrie ne devront 
comporter aucune aviation militaire ni navale.

(...)

SECTION IV.

Commissions interalliées de 
contrôle.

ARTICLE 133.

Toutes les clauses militaires, navales et aéronauti-
ques qui sont contenues dans le présent Traité et pour 
l’exécution desquelles une limite de temps a été fixée 
seront exécutées par la Hongrie sous le contrôle des 
Commissions interalliées spécialement nommées à 
cet effet par les Principales Puissances alliées et as-
sociées.

Les Commissions susmentionnées représenteront 
auprès du gouvernement hongrois les Principales 
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vonatkozó minden ügyben képviselik. Ezek fogják a 
magyar hatóságokkal tudatni mindazokat a határo-
zatokat, amelyeknek meghozatalát a Szövetséges és 
Társult Főhatalmak maguknak fönntartották, vagy 
amelyeket az említett rendelkezéseknek végrehajtása 
szükségessé tehet.

(...)

V. cím
Általános rendelkezések

140. cikk. A jelen Szerződés életbelé-
pésétől számítandó háromhónapi 

határidőn belül a Magyar Kormánynak az idevágó 
magyar törvényeket, a jelen Szerződésnek ezzel a ré-
szével összhangban meg kell változtatnia, s így kell 
fönntartania.

Ugyanezen határidőn belül a Magyar Kormánynak 
a jelen rész végrehajtására vonatkozó összes közigaz-
gatási és más intézkedéseket meg kell tennie.

(...)

VI. rész
HADIFOGLYOK ÉS SÍRHELYEK

I. cím
Hadifoglyok

144. cikk. A magyar hadifoglyok és 
polgári internáltak hazaszállítása 

a jelen Szerződés életbelépése után a lehető legrövi-
debb időn belül kezdetét veszi és a legnagyobb gyor-
sasággal fog végbemenni. (...)

II. cím
Sírhelyek

155. cikk. A Szövetséges és Társult 
Kormányok és a Magyar Kor-

mány gondoskodnak arról, hogy a területeiken elte-
metett katonák és tengerészek sírhelyei tiszteletben és 
jókarban tartassanak.

(...)

Puissances alliées et associées pour tout ce qui est re-
latif à l’exécution des clauses militaires, navales ou 
aéronautiques. Elles feront connaître aux autorités de 
Hongrie les décisions que les Principales Puissances 
alliées et associées se sont réservé de prendre ou que 
l’exécution desdites clauses pourrait nécessiter.

(...)

SECTION V.

Clauses générales.

ARTICLE 140.

A l’expiration d’un délai de trois mois à dater de la 
mise en vigueur du présent Traité, la législation hon-
groise devra avoir été modifiée et devra être mainte-
nue par le Gouvernement hongrois en conformité de 
la présente Partie du présent Traité.

Dans le même délai, toutes les mesures adminis-
tratives ou autres relatives à l’exécution des disposi-
tions de la présente Partie, devront avoir été prises par 
le Gouvernement hongrois.

(...)

Partie VI.

Prisonniers de guerre  
et sépultures.

Section 1.  
Prisonniers de guerre.

ARTICLE 144.

Le rapatriement des prisonniers de guerre et in-
ternés civils hongrois aura lieu aussitôt que possible 
après la mise en vigueur du présent Traité et sera ef-
fectué avec la plus grande rapidité. (...)

SECTION II.

Sépultures.

ARTICLE 155.

Les Gouvernements alliés et associés et le Gou-
vernement hongrois feront respecter et entretenir les 
sépultures des soldats et marins inhumés sur leurs ter-
ritoires respectifs. (...)
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VII. rész

BÜNTETŐ RENDELKEZÉSEK

(E rész rendelkezései nem kerültek végrehajtásra.)

157. cikk. A Magyar Kormány elisme-
ri a Szövetséges és Társult Hatal-

maknak azt a jogát, hogy katonai bíróságaik elé ál-
líthassák mindazokat a személyeket, akiket a háború 
törvényeivel és szokásaival ellenkező cselekmények 
elkövetésével vádolnak. A bűnösöknek talált szemé-
lyekre a törvényekben előírt büntetések nyernek al-
kalmazást. Ezt a rendelkezést Magyarországnak vagy 
szövetségeseinek bíróságai előtt netalán folyamatba 
tett eljárásra vagy felelősségrevonásra való tekintet 
nélkül alkalmazni fogják.

A Magyar Kormány köteles a Szövetséges és Tár-
sult Hatalmaknak vagy közülük annak, amely őt ez-
iránt megkeresi, kiszolgáltatni a háború törvényeivel 
és szokásaival ellenkező cselekmények elkövetésével 
vádolt minden személyt, akár név szerint nevezik meg 
őket, akár pedig azt a rangfokozatot, tisztséget vagy 
hatáskört jelölik meg, amelyben a magyar hatóságok 
az illető személyeket alkalmazták.

158. cikk. Azokat, akik a Szövetséges 
és Társult Hatalmak közül csupán 

egynek állampolgárai ellen követtek el büntetendő 
cselekményt, ennek a Hatalomnak katonai bíróságai 
elé fogják állítani.

Azokat, akik több Szövetséges és Társult Hatalom 
állampolgárai ellen követtek el büntetendő cselek-
ményt, az érdekelt Hatalmak katonai bíróságainak 
tagjaiból alakult bíróság elé fogják állítani.

(...)

VIII. rész

JÓVÁTÉTEL

I. cím
Általános rendelkezések

161. cikk. A Szövetséges és Társult 
Kormányok kijelentik és Magyar-

PART VII.

Sanctions.

(Les dispositions de cette section n’ont pas été mi-
ses en œuvre.)

ARTICLE 157.

Le Gouvernement hongrois reconnaît aux Puis-
sances alliées et associées la liberté de traduire de-
vant leurs tribunaux militaires les personnes accusées 
d’avoir commis des actes contraires aux lois et cou-
tumes de la guerre. Les peines prévues par les lois 
seront appliquées aux personnes reconnues coupa-
bles. Cette disposition s’appliquera nonobstant toutes 
procédures ou poursuites devant une juridiction de la 
Hongrie ou de ses alliés.

Le Gouvernement hongrois devra livrer aux Puis-
sances alliées et associées, ou à celle d’entre elles qui 
lui en adressera requête, toutes personnes qui, étant 
accusées d’avoir commis un acte contraire aux lois et 
coutumes de la guerre, lui serait désignées, soit nomi-
nativement, soit par le grade, la fonction ou l’emploi 
auxquels les personnes auraient été affectées par les 
autorités hongroises.

ARTICLE 158.

Les auteurs d’actes contre les ressortissants d’une 
des Puissances alliées et associées seront traduits de-
vant les tribunaux militaires de cette Puissance.

Les auteurs d’actes commis contre des ressortis-
sants de plusieurs Puissances alliées et associées se-
ront traduits devant des tribunaux militaires compo-
sés de membres appartenant aux tribunaux militaires 
des Puissances intéressées. (...)

Partie VIII.

Réparations.

Section I.  
Dispositions générales.

ARTICLE 161.

Les Gouvernements alliés et associés déclarent, et 
la Hongrie reconnaît, que la Hongrie et ses alliés sont 
responsables, pour les avoir causés, des pertes et des 
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ország elismeri, hogy Magyarország és szövetsége-
sei, mint e veszteségek és károk okozói, felelősek 
mindazokért a veszteségekért és károkért, amelyeket 
a Szövetséges és Társult Kormányok, valamint pol-
gáraik az Ausztria–Magyarország és szövetségesei 
támadása folytán reájuk kényszerített háború követ-
kezményeképpen elszenvedtek.

162. cikk. A Szövetséges és Társult 
Kormányok elismerik, hogy Ma-

gyarország jövedelemforrásai, tekintettel e jövede-
lemforrásoknak a jelen Szerződés egyéb rendelke-
zéseiből folyó állandó jellegű csökkenésére, nem 
elegendők arra, hogy e veszteségek és károk teljes 
jóvátételét biztosítsák.

A Szövetséges és Társult Kormányok mégis meg-
követelik és Magyarország kötelezi magát, hogy az 
alább megszabott módozatok szerint jóváteszi mind-
azokat a károkat, amelyeket a Szövetséges és Társult 
Hatalmak polgári lakosságában és javaiban szárazföl-
di, tengeri és légitámadása okozott az alatt az idő alatt, 
amíg a Szövetséges és Társult Hatalmak bármelyike 
háborút viselt Magyarországgal, valamint általában 
az idecsatolt I. Függelékben meghatározott károkat.

163. cikk. Azoknak a károknak össze-
gét, amelyeknek jóvátételére Ma-

gyarország köteles, szövetségközi bizottság állapítja 
meg, amelynek „Jóvátételi Bizottság” lesz a neve, s 
amelynek szervezetét és hatáskörét a jelen Szerződés, 
nevezetesen az e címhez tartozó II–V. Függelék hatá-
rozzák meg. Ez a Bizottság, a jelen Szerződésből fo-
lyó eltérésektől eltekintve, azonos a Németországgal 
kötött Szerződés 233. cikkében meghatározott bizott-
sággal; a Bizottság a jelen Szerződés alkalmazásából 
eredő különleges kérdések számára külön Osztályt 
alakít; ennek az Osztálynak csupán tanácsadó hatás-
köre lesz, kivéve azokat az eseteket, amelyekben a 
Jóvátételi Bizottság ruház reá megfelelő hatáskört.

A Jóvátételi Bizottság a követeléseket fölülvizs-
gálja és méltányos módon alkalmat nyújt a Magyar 
Kormánynak arra, hogy meghallgassák.

A Bizottság egyúttal fizetési tervezetet készít, 
amely megállapítja, hogy Magyarország 1921. évi 

dommages subis par les Gouvernements alliés et as-
sociés et leurs nationaux en conséquence de la guerre 
qui leur a été imposée par l’agression de l’Autriche-
Hongrie et de ses alliés.

ARTICLE 162.

Les Gouvernements alliés et associés reconnaissent 
que les ressources de la Hongrie ne sont pas suffisan-
tes — en tenant compte de la diminution permanente 
de ces ressources, qui résulte des autres dispositions 
du présent Traité — pour assurer complète réparation 
de ces pertes et de ces dommages.

Les Gouvernements alliés et associés exigent 
toutefois, et la Hongrie en prend l’engagement, que 
soient réparés, dans les conditions déterminées ci-
après, les dommages causés, pendant la période au 
cours de laquelle chacune des Puissances alliées ou 
associées a été en guerre avec la Hongrie, à la popula-
tion civile des Puissances alliées et associées et à ses 
biens par ladite agression par terre, par mer et par les 
airs et, d’une façon générale, les dommages définis à 
l’Annexe 1 ci-jointe.

ARTICLE 163.

Le montant desdits dommages, pour lesquels répa-
ration est due par la Hongrie, sera fixé par une Com-
mission interalliée, qui prendra le titre de Commis-
sion des réparations et sera constituée dans la forme 
et avec les pouvoirs indiqués par le présent traité, 
notamment aux Annexes II à V ci-jointes. La Com-
mission prévue à l’article 233 du Traité avec l’Alle-
magne est la même que la présente Commission, sous 
réserve des modifications résultant du présent Traité 
: elle constituera une Section pour les questions spé-
ciales soulevées par l’application du présent Traité ; 
cette Section n’aura qu’un pouvoir consultatif, sauf 
dans les cas où la Commission des réparations lui dé-
léguera tels pouvoirs qu’elle jugera opportuns.

La Commission des réparations étudiera les ré-
clamations et donnera au Gouvernement hongrois 
l’équitable faculté de se faire entendre.

La Commission établira concurremment un état de 
payements, en prévoyant les époques et les modalités 
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május hó 1-jétől kezdődő harminc éven át mely ha-
táridőkben és milyen módozatokkal tartozik a jóváté-
teli tartozásnak azt a részét törleszteni, amelyet reá ki 
fognak vetni, miután a Bizottság már megállapította 
volt azt, hogy Németország képes-e az ellene és szö-
vetségesei ellen támasztott és a Bizottság által fölül-
vizsgált követelések teljes összegének fönnmaradó 
részét megfizetni. Abban az esetben pedig, ha Ma-
gyarország ez alatt az idő alatt tartozásának törlesz-
tésével hátralékban maradna, minden kiegyenlítetlen 
részösszeg fizetése a Bizottság tetszése szerint későb-
bi évekre elhalasztható vagy olyan módon kezelhető, 
aminőt a Szövetséges és Társult Kormányok a jelen 
Szerződés jelen részében megszabott eljárásnak meg-
felelően meg fognak állapítani.

164. cikk. A Jóvátételi Bizottság 1921. 
évi május hó 1-jétől kezdve időn-

kint köteles megvizsgálni Magyarország jövedelmi 
forrásait és teljesítőképességét és miután méltányos 
módon alkalmat nyújtott Magyarország képviselői-
nek meghallgattatására, ez alapon a 163. cikkhez ké-
pest belátása szerint a határidőket kitolhatja s a meg-
állapított fizetési föltételeket megváltoztathatja; nem 
engedheti el azonban a tartozásnak semmilyen részét 
sem a Bizottságban képviselt Kormányoknak erre vo-
natkozó külön meghatalmazása nélkül.

165. cikk. Magyarország 1920-ban és 
az 1921. év első négy hónapjában 

oly részletekben és oly módon (aranyban, árukban, 
hajókban, értékpapírokban vagy más módon), amint 
azt a Jóvátételi Bizottság megállapítja, a fönt említett 
követelésekre méltányos részfizetést teljesít, amely-
nek nagyságát a Jóvátételi Bizottság állapítja meg; ezt 
az összeget elsősorban a megszálló hadseregnél, az 
1918. évi november hó 3-i fegyverszünet után fölme-
rült s a 181. cikkben tárgyalt költségeknek fizetésére 
kell fordítani; annyi élelmiszer és nyersanyag, amen�-
nyi a Szövetséges és Társult Főhatalmak Kormánya-
inak megítélése szerint szükséges ahhoz, hogy Ma-
gyarország képes legyen jóvátételi kötelezettségének 
teljesítésére, szintén fizethető a nevezett Kormányok 
jóváhagyásával az említett összegből. A fönnmaradó 

de l’acquittement par la Hongrie, dans une période 
de trente ans à dater du 1er mai 1921, de la part de 
dette qui lui aura été assignée après que la Commis-
sion aura estimé si l’Allemagne est en situation de 
payer le solde du montant total des réclamations pré-
sentées contre l’Allemagne et ses alliés et vérifiées 
par la Commission. Au cas cependant où, au cours 
de ladite période, la Hongrie manquerait à l’acquit-
tement de sa dette, le règlement de tout solde restant 
impayé pourra être reporté aux années suivantes, à 
la volonté de la Commission, ou pourra faire l’objet 
d’un traitement différent, dans telles conditions que 
détermineront les Gouvernements alliés et associés, 
agissant suivant la procédure prévue à la présente 
Partie du présent Traité.

ARTICLE 164.

La Commission des réparations devra, après le 1er 
mai 1921, étudier, de temps à autre, les ressources 
et les capacités de la Hongrie et, après avoir donné 
aux représentants de ce pays l’équitable faculté de se 
faire entendre, elle aura tous pouvoirs pour étendre 
la période et modifier les modalités des payements à 
prévoir en conformité de l’article 163, mais elle ne 
pourra faire remise d’aucune somme sans l’autorisa-
tion spéciale des divers Gouvernements représentés à 
la Commission.

ARTICLE 165.

La Hongrie payera, pendant l’année 1920 et les 
quatre premiers mois de 1921, en autant de verse-
ments et suivant telles modalités (en or, en marchan-
dises, en navires, en valeurs ou autrement) que la 
Commission des réparations pourra fixer, une somme 
raisonnable que la Commission déterminera, à valoir 
sur les créances ci-dessus ; sur cette somme, les frais 
de l’armée d’occupation après l’Armistice du 3 no-
vembre 1918, prévus par l’article 181, seront d’abord 
payés, et telles quantités de produits alimentaires et 
de matières premières, qui pourront être jugées par 
les Gouvernements des Principales Puissances alliées 
et associées, nécessaires pour permettre à la Hongrie 
de faire face à son obligation de réparer, pourront 
aussi, avec l’approbation desdits Gouvernements, 
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összeg Magyarország jóvátételi tartozásaiból levo-
nandó. Magyarország azonfölül letétbe helyezi a II. 
Függelék 12. §-a c) pontjának intézkedése értelmében 
az említett kötelező jegyeket.

166. cikk. Magyarország beleegyezik 
abba is, hogy gazdasági erőforrá-

sai közvetlenül fölhasználtassanak jóvátételre, úgy, 
amint ezt a kereskedelmi hajózásra, a természetbeni 
újjáépítésre és a nyersanyagokra vonatkozólag a III., 
IV. és V. Függelékek részletezik; természetesen azt az 
értéket, amelyet az átruházott javak és ezeknek a ja-
vaknak a Függelékek szerint megvalósult fölhaszná-
lása, az ott meghatározott megállapítás szerint képvi-
selnek, Magyarország javára kell írni és azt az előző 
cikkekben megszabott tartozásból le kell vonni.

167. cikk. A folytatólagos fizetéseket, 
ideértve az előző cikkekben tár-

gyaltakat is, amelyeket Magyarország a jóvátételi 
követelések kielégítésére teljesít, a Szövetséges és 
Társult Kormányok egymás közt a méltányosság és 
mindegyikük jogai alapján előre megállapított arány 
szerint osztják föl.

A fölosztásnál a 173. cikkben és a III., IV. és 
V. Függelékben megállapított jóváírások értéke 
oly módon számít, mint az ugyanabban az évben 
teljesített fizetéseké.

168. cikk. A föntebb megállapított fi-
zetéseken fölül Magyarország a 

Jóvátételi Bizottság részéről megállapított eljárás sze-
rint visszaszolgáltatja mindazt a készpénzt, valamint 
visszaszolgáltatja mindazokat az állatokat, különféle 
tárgyakat és értékpapírokat, amelyeket elvett, lefog-
lalt vagy zár alá vett, amennyiben az azonosság meg-
állapítása akár Magyarországnak, akár szövetségese-
inek területén, akár azokon a területeken, amelyek a 
jelen Szerződés teljes végrehajtásáig Magyarország-
nak vagy szövetségeseinek birtokában maradnak, le-
hetséges lesz.

être payées par imputation sur ladite somme. Le solde 
viendra en déduction des sommes dues par la Hongrie 
à titre de réparations. La Hongrie remettra, en outre, 
les bons prescrits au paragraphe 12, c, de l’Annexe Il 
ci-jointe.

ARTICLE 166.

La Hongrie accepte, en outre, que ses ressources 
économiques soient directement affectées aux répara-
tions, comme il est spécifié aux Annexes III, IV et V 
relatives respectivement à la marine marchande, aux 
restaurations matérielles et aux matières

premières ; étant toujours entendu que la valeur 
des biens transférés et de l’utilisation qui en sera faite 
conformément auxdites Annexes sera, après avoir été 
fixée de la manière qui y est prescrite, portée au crédit 
de la Hongrie et viendra en déduction des obligations 
prévues aux articles ci-dessus.

ARTICLE 167.

Les versements successifs, y compris ceux visés 
aux articles précédents, effectués par la Hongrie pour 
satisfaire aux réclamations ci-dessus, seront répartis 
par les Gouvernements alliés et associés suivant les 
proportions déterminées par eux à l’avance et fondées 
sur l’équité et les droits de chacun.

En vue de cette répartition, la valeur des crédits 
visés à l’article 173 et aux Annexes III, IV et V sera 
calculée de la même façon que les payements effec-
tués la même année.

ARTICLE 168.

En sus des payements ci-dessus prévus, la Hongrie 
effectuera, en se conformant à la procédure établie 
par la Commission des réparations, la restitution en 
espèces des espèces enlevées, saisies ou séquestrées, 
ainsi que la restitution des animaux, des objets de tou-
te sorte et des valeurs enlevés, saisis ou séquestrés, 
dans les cas où il sera possible de les identifier soit sur 
les territoires appartenant à la Hongrie ou à ses alliés, 
soit sur les territoires restés en possession de la Hon-
grie ou de ses alliés jusqu’à la complète exécution du 
présent Traité.
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169. cikk. A Magyar Kormány kötelezi 
magát, hogy a 168. cikkben meg-

szabott visszaszolgáltatásokat és a 163., 164., 165. és 
166. cikkekben megszabott fizetéseket és szolgáltatá-
sokat azonnal teljesíti.

(...)

172. cikk. A jelen Szerződés jelen ré-
szének rendelkezései nem érintik 

a jelen Szerződés X. része (Gazdasági rendelkezések) 
III. és IV. címének rendelkezéseit.

173. cikk. Magyarország javára íran-
dók jóvátételi kötelezettségek cí-

mén a következő tételek:

a) a jelen Szerződés X. részének (Gazdasági ren-
delkezések) III. és IV. címe alapján Magyarország ja-
vára megállapított végleges fizetési egyenleg;

b) mindazok az összegek, amelyek Magyarorszá-
got a IX. részben (Pénzügyi rendelkezések) és a XII. 
részben (Kikötők, vízi utak és vasutak) megszabott 
jogátruházások folytán megilletik;

c) mindazok az összegek, amelyeknek Magyaror-
szág javára való írását a Jóvátételi Bizottság elrendeli, 
vagyontárgyaknak, jogoknak, engedélyeknek (kon-
cesszióknak) és egyéb érdekeknek a jelen Szerződés-
ben megszabott bármely más átruházása alapján.

Semmi esetre sem írhatók azonban Magyarország 
javára a 168. cikk értelmében foganatosított vissza-
szolgáltatások.

II. cím
Különös rendelkezések

(...)

177. cikk. Magyarország visszaszol-
gáltatja az érdekelt Szövetséges 

vagy Társult Kormányok mindegyikének, az őt meg-
illető részben, a közintézményeinek birtokában levő 
mindazokat a hivatalos iratokat, okmányokat és tör-
téneti följegyzéseket, amelyek közvetlen összefüg-
gésben állanak az átengedett területek történetével 

ARTICLE 169.

Le Gouvernement hongrois s’engage à opérer im-
médiatement les restitutions prévues par l’article 168 
et à effectuer les payements et les livraisons prévus 
par les articles 163, 164, 165 et 166.

(...)

ARTICLE 172.

Les dispositions de la présente Partie du présent 
Traité n’affecteront en rien les dispositions des Sec-
tions II et IV de la Partie X (Clauses économiques) du 
présent Traité.

ARTICLE 173.

Seront portés au crédit de la Hongrie, au titre de 
ses obligations de réparer, les éléments suivants :

a) tout solde définitif en faveur de la Hongrie visé 
aux Sections IlI et IV de la Partie X (Clauses écono-
miques) du présent Traité ;

b) toutes sommes dues à la Hongrie du chef des 
cessions visées à la Partie IX (Clauses financières) et 
à la Partie XII (Ports, voies d’eau et voies ferrées)

c) toutes sommes que la Commission des répara-
tions jugerait devoir être portées au crédit de la Hon-
grie à valoir sur tous autres transferts de propriétés, 
droits, concessions ou autres intérêts prévus par le 
présent Traité.

En aucun cas, toutefois, les restitutions effectuées 
en vertu de l’article 168 ne pourront être portées au 
crédit de la Hongrie.

SECTION II.

Dispositions particulières.

(...)

ARTICLE 177.

La Hongrie rendra respectivement à chacun des 
Gouvernements alliés ou associés intéressés tous les 
actes, documents et mémoires historiques possédés 
par ses établissements publics, qui ont un rapport di-
rect avec l’histoire des territoires cédés et qui en ont 
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és amelyeket ezekről a területekről 1868. évi január 
hó 1. napja óta szállítottak el. Ez az utóbbi határidő 
Olaszország tekintetében a Királyság kikiáltásának 
időpontjától (1861) kezdődik. (...)

178. cikk. A volt Osztrák–Magyar Mo-
narchiából keletkezett új Államok 

és azok az Államok, amelyek a nevezett Monarchia 
területéből részesedtek, a maguk részéről kötelezik 
magukat arra, hogy a Magyar Kormánynak vissza-
szolgáltatják azokat a hivatalos iratokat, okmányokat 
és feljegyzéseket, amelyek húsz évnél nem régib-
bek és amelyek közvetlen vonatkozásban állanak a 
magyar terület történetével vagy közigazgatásával s 
esetleg az átcsatolt területen vannak.

IX. rész

PÉNZÜGYI RENDELKEZÉSEK

180. cikk. A Jóvátételi Bizottság ré-
széről engedélyezhető kivételek 

fönntartásával Magyarország minden vagyona és 
jövedelme rangsorbeli elsőbbséggel szavatol a jóvá-
tételi követelések megfizetéséért és azokért az egyéb 
terhekért, amelyek a jelen Szerződésből vagy az ezt 
kiegészítő szerződésekből és egyezményekből, vagy 
pedig azokból a megállapodásokból származnak, 
amelyeket Magyarország a Szövetséges és Társult 
Hatalmakkal az 1918. évi november hó 3-án aláírt 
fegyverszünet ideje alatt kötött.

Az 1921. évi május hó 1. napjáig a Magyar 
Kormány a Jóvátételi Bizottságban képviselt Szö-
vetséges és Társult Hatalmak előzetes engedélye 
nélkül maga aranyat ki nem vihet, s aranyra néz-
ve nem rendelkezhetik és egyúttal aranykiviteli 
és rendelkezési tilalmat köteles megállapítani.

181. cikk. A jelen cikk ötödik bekezdé-
sének fönntartásával Magyaror-

szágot terheli az 1918. évi november hó 3-i fegyver-
szüneti szerződés aláírásától kezdve a Szövetséges és 
Társult Hatalmak mindazon hadseregei fönntartásá-
nak minden költsége, amely hadseregek Magyaror-
szágnak a jelen Szerződésben megszabott határain 
belül fekvő területet tartottak megszállva. (...)

été éloignés depuis le 1er janvier 1868. Cette dernière 
période, en ce qui concerne l’Italie, remontera à la 
date de la proclamation du Royaume (1861).

(...)

ARTICLE 178.

Les nouveaux États nés de l’ancienne monarchie 
austro-hongroise et les États qui reçoivent une partie 
du territoire de cette monarchie s’engagent à rendre 
au Gouvernement hongrois les actes, documents et 
mémoires ne remontant pas à plus de vingt années, 
qui ont un rapport direct avec l’histoire ou l’adminis-
tration du territoire hongrois et qui éventuellement si 
trouveront dans les territoires transférés.

PARTIE IX.

Clauses financières.

ARTICLE 180.

Sous réserve des dérogations qui pourront être ac-
cordées par la Commission des réparations, un pri-
vilège de premier rang est établi sur tous les biens et 
ressources de la Hongrie pour le règlement des répa-
rations et autres charges résultant du présent Traité 
ou de traités et conventions complémentaires, ou des 
arrangements conclus entre la Hongrie et les Puissan-
ces alliées et associées pendant l’armistice signé le 3 
novembre 1918.

Jusqu’au 1er mai 1921, le Gouvernement hongrois 
ne pourra exporter de l’or ou en disposer, et il inter-
dira que de l’or soit exporté ou qu’il en soit disposé 
sans autorisation préalable des Puissances alliées et 
associées représentées par la Commission des répa-
rations.

ARTICLE 181.

Le coût total d’entretien de toutes les armées al-
liées et associées dans les territoires occupés de la 
Hongrie, telle que les limites en sont définies dans 
le présent Traité sera, sous réserve de l’alinéa 5 du 
présent article, à la charge de la Hongrie, à partir de la 
signature de l’armistice du 3 novembre 1918. (...)
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186. cikk. 1. Mindazok az Államok, 
amelyekhez a volt Osztrák–Ma-

gyar Monarchia területeiből valamely részt csatoltak 
és mindazok az Államok, amelyek az említett Monar-
chia földarabolásából keletkeztek, ideértve Magyar-
országot is, amennyiben a jelen Szerződés területeket 
juttatott nekik, kötelesek a volt Magyar Kormánynak 
az 1914. évi július hó 28. napján fönnállott oly adós-
ságából, amelynek biztosítására vasutak vagy más ja-
vak különösen le vannak kötve, részt vállalni. Mind-
egyik Állam akkora részt vállal át, aminő a Jóvátételi 
Bizottság megítélése szerint megfelel a biztosított 
adósság zálogául szolgáló vasutak és egyéb javak 
azon részének, amelyet a jelen Szerződésnek vagy a 
kiegészítő szerződéseknek és egyezményeknek ren-
delkezései az illető Államnak juttatnak.

A Jóvátételi Bizottság a méltányosság elvei sze-
rint megállapítja annak a kötelezettségnek nagyságát, 
amely minden egyes Államot, kivéve Magyarorszá-
got, a biztosított adósságból terhelni fog. Az ekként 
megállapított értéket le kell vonni abból az összegből, 
amit az illető Állam Magyarországnak tartoznék fi-
zetni a volt vagy a jelenlegi Magyar Kormány rendel-
kezése alá tartozó azon javakért és vagyontárgyakért, 
amelyeket a hozzácsatolt területtel együtt megkap. 
Minden Állam a biztosított adósságnak csak azért a 
részéért felelős, amelyet a jelen cikk rendelkezései 
értelmében átvállalt és a biztosított adósság valamely 
utódló Állam részéről átvállalt részének címlettulaj-
donosai semmiféle más Állam ellen igényt nem tá-
maszthatnak.

Azok a javak, amelyek a jelen cikkben megjelölt 
valamely adósság külön biztosítására voltak lekötve, 
lekötve maradnak az új adósságok biztosítására is.

Abban az esetben azonban, ha az ilyen javak a je-
len Szerződés rendelkezései következtében több 
Állam területére oszolnak szét, az egyik Állam 
területén fekvő vagyonrész azért az adósságré-
szért szavatol, amelyet az illető Állam vállalt át, 
de nem szavatol az adósság többi részéért.

(...)

ARTICLE I86.

1. Chacun des États auxquels un territoire de l’an-
cienne monarchie austro-hongroise est transféré et 
chacun des États nés du démembrement de cette mo-
narchie, y compris la Hongrie, devront, en tant que 
des territoires leur sont reconnus conformément au 
présent Traité, assumer la responsabilité d’une part 
de la dette de l’ancien Gouvernement hongrois, spé-
cialement gagée sur des chemins de fer ou d’autres 
biens,  telle qu’elle était constituée le 28 juillet 1914. 
La part à assumer par chaque État sera celle qui, de 
l’avis de la Commission des réparations, représente 
la part de dette gagée afférente aux chemins de fer, et 
autres biens transférés audit État aux termes du pré-
sent Traité ou des traités et conventions complémen-
taires.

Le montant de l’obligation encourue concernant la 
dette gagée prise en charge par chaque État, la Hon-
grie exceptée, sera évalué par la Commission des 
réparations d’après tels principes que celle-ci jugera 
équitables. La valeur ainsi fixée sera déduite de la 
somme due à la Hongrie par l’État envisagé, du chef 
des biens et propriétés du Gouvernement hongrois, 
ancien ou actuel, qui sont acquis par cet État avec le 
territoire transféré. Chaque État sera seulement res-
ponsable de la part de la dette gagée dont il prend la 
charge aux termes du présent article, et les porteurs 
de la part de dette gagée assumée par un État cession-
naire n’auront de recours contre aucun autre État.

Les biens spécialement affectés à la garantie des 
dettes visées au présent article demeureront spéciale-
ment affectés à la garantie des nouvelles dettes. Mais, 
au cas où le présent Traité aurait pour conséquence de 
répartir ces biens entre plusieurs États, la fraction si-
tuée sur le territoire de l’un d’eux garantira la part de 
là dette assumée par ledit État, à l’exclusion de toute 
autre part de la dette.

(...)
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2. Mindazok az Államok, amelyekhez a volt Oszt-
rák–Magyar  Monarchia területéből valamely részt 
csatoltak és mindazok az Államok, amelyek az em-
lített Monarchia földarabolásából keletkeztek, ide-
értve Magyarországot is, kötelesek részt vállalni a 
külön nem biztosított, de címletszerű magyar állam-
adósságból az 1914. évi július hó 28-án fönnállott 
állapot szerint; e rész kiszámításánál alapul szolgál 
azoknak a jövedelemágaknak egyrészt a jelen Szerző-
désnek megfelelően átcsatolt területeken, másrészt az 
egész volt magyar területen az 1911., 1912. és 1913. 
pénzügyi évek középeredménye szerint vett aránya, 
amely jövedelemágak a Jóvátételi Bizottság nézete 
szerint legalkalmasabbak arra, hogy belőlük az ille-
tő területek pénzügyi teljesítőképessége igazságosan 
megállapíttassék. Ennél a számításnál Bosznia és 
Hercegovina jövedelmeit nem kell figyelembe venni. 
Mindazonáltal, amennyiben az 1914. évi július hó 28-
ik napja előtt a nem biztosított címletszerű magyar ál-
lamadósságra vonatkozólag pénzügyi egyezmények 
állottak fönn, a Jóvátételi Bizottság ennek az adós-
ságnak a föntebb említett Államok között való fölosz-
tásánál ezeket az egyezményeket tekintetbe veheti.

(...)

188. cikk. A jelen Szerződés életbelé-
pésétől számított két hónapon be-

lül mindazok az Államok, amelyekhez a jelen Szer-
ződés értelmében a volt Osztrák–Magyar Monarchia 
területéből valamely részt csatoltak, vagy amelyek 
az említett Monarchia földarabolásából keletkeztek, 
ideértve Magyarországot is, kötelesek külön erre a 
célra szolgáló s államonkint egymástól eltérő bélyeg-
gel ellátni azokat a különböző címleteket, amelyeket 
a volt Magyar Kormány 1918. évi október hó 31-ike 
előtt törvényesen fölvett hadiadóssága ellenértékéül 
bocsátott ki és amelyek területükön vannak, hacsak 
ez a lebélyegezés már előbb meg nem történt.

Az ily módon lebélyegzett értékpapírokat igazol-
ványokkal kell becserélni és be kell vonni; számaikat 
jegyzékbe kell foglalni és az értékpapírokat a becse-
rélésre vonatkozó minden irattal a Jóvátételi Bizott-
sághoz kell átküldeni.

2. Chacun des États auxquels un territoire de l’an-
cienne monarchie austro-hongroise est transféré et 
chacun des États nés du démembrement de cette mo-
narchie y compris la Hongrie, devront assumer res-
ponsabilité d’une part de la dette publique hongroise 
non gagée, représentée par des titres, telle qu’elle était 
constituée le 28 juillet 1914, et calculée, en prenant 
pour base la moyenne des trois années financières 
1911, 1912 et 1913, d’après le rapport existant en-
tre telle catégorie de revenus dans le territoire réparti 
conformément au présent Traité et les revenus corres-
pondants de la totalité de l’ancien territoire hongrois 
qui, de l’avis de la Commission des réparations, se-
ront les plus aptes à donner la juste mesure des fa-
cultés contributives respectives de ces territoires. Les 
revenus de la Bosnie et de l’Herzégovine n’entreront 
pas en compte dans ce, calcul. Toutefois, lorsque an-
térieurement au 28 juillet 1914, il existait des accords 
financiers relatifs à la dette publique hongroise non 
gagée, représentée par des titres, la Commission des 
réparations pourra tenir tel compte de ces accords en 
procédant à la répartition de cette dette entre les États 
ci-dessus mentionnés.

(...)

ARTICLE 188.

Dans un délai de deux mois à compter de la mise 
en vigueur du présent Traité, chacun des États aux-
quels, conformément au présent Traité, un territoire 
de l’ancienne monarchie austro-hongroise a été trans-
féré ou qui sont nés du démembrement de cette mo-
narchie, y compris la Hongrie, estampilleront, s’ils ne 
l’ont déjà fait, avec un timbre spécial à chacun d’eux, 
les différents titres correspondant à la part de la dette 
de guerre de l’ancien Gouvernement hongrois, repré-
sentée par des titres, détenue sur leurs territoires res-
pectifs et légalement émise avant le 31 octobre 1918.

Les valeurs ainsi estampillées seront échangées 
contre des certificats et retirées de la circulation ; il 
sera pris note de leurs numéros et elles seront en-
voyées à la Commission des réparations avec tous les 
documents se rapportant à cette opération d’échange.
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Valamely Államnak az a ténye, hogy a jelen cikk 
rendelkezései értelmében címleteket lebélyegzett és 
igazolványokkal cserélt ki, nem vonja maga után az 
illető Államra azt a kötelezettséget, hogy ez alapon 
bárminemű terhet átvállaljon vagy elismerjen, hacsak 
ez az Állam önmaga kifejezetten nem fűzte ezt a ha-
tást a lebélyegzés és becserélés tényéhez.

A fönt említett Államokat, kivéve Magyarországot, 
a volt Magyar Kormány hadiadósságaiból kifolyólag 
semminemű kötelezettség nem terheli, bárhol is van-
nak ezen hadiadóssági címletek, de viszont ezeknek 
az Államoknak sem Kormányai, sem állampolgárai 
más Államokkal szemben, ideértve Magyarországot, 
a tulajdonukban vagy állampolgáraik tulajdonában 
álló hadiadóssági címletek alapján semmiféle esetben 
sem támaszthatnak igényt.

(...)

191. cikk. Azok az Államok, 
amelyekhez a volt Osztrák–

Magyar Monarchia területeiből valamely részt 
csatoltak, vagy amelyek az említett Monarchia 
földarabolásából keletkeztek, megszerzik a volt 
vagy a jelenlegi Magyar Kormánynak saját terü-
leteiken fekvő összes javait és birtokait.

A jelen cikk értelmében a volt vagy a jelenle-
gi Magyar Kormány javait és birtokait úgy kell 
értelmezni, hogy azok magukban foglalják a volt 
Magyar Királyság javait és ennek a Királyságnak 
részesedését az Osztrák–Magyar Monarchia kö-
zös javaiban, valamint az összes Korona-birtoko-
kat és Ausztria-Magyarország volt uralkodócsa-
ládjának összes magánjavait is.

A fönt említett Államok mindazonáltal sem-
minemű követeléssel sem léphetnek fel Magyar-
ország volt vagy jelenlegi Kormányának olyan 
javai és birtokai tekintetében, amelyek az ő terü-
leteiken kívül esnek.

A Jóvátételi Bizottság megállapítja, Magyar-
ország kivételével, a különféle Államok részéről 
megszerzett javak és birtokok értékét avégből, 
hogy ezt az értéket a megszerző Állam jóváté-

Le fait pour un État d’avoir estampillé et remplacé 
des titres par des certificats dans les conditions pré-
vues au présent article n’impliquera par pour cet État 
l’obligation d’assumer ou de reconnaître de ce fait 
une charge quelconque à moins qu’il n’ait donné lui-
même cette signification précise aux opérations d’es-
tampillage et de remplacement.

Les États ci-dessus mentionnés, à l’exception de 
la Hongrie, ne seront tenus d’aucune obligation à rai-
son de la dette de guerre de l’ancien Gouvernement 
hongrois, en quelque lieu que se trouvent les titres de 
cette dette, mais ni les Gouvernements de ces États ni 
leurs ressortissants ne pourront, en aucun cas, exercer 
de recours contre d’autres États, y compris la Hon-
grie, pour les titres de dette de guerre dont eux-mê-
mes ou leurs ressortissants sont les propriétaires.

(...)

ARTICLE 191.

Les États, auxquels un territoire de l’ancienne mo-
narchie austro-hongroise a été transféré ou qui sont 
nés du démembrement de cette monarchie, acquerront 
tous biens et propriétés appartenant au Gouvernement 
hongrois ancien ou actuel et situés sur leurs territoires 
respectifs.

Au sens du présent article, les biens et propriétés 
du Gouvernement hongrois ancien ou actuel seront 
considérés comme comprenant les biens de l’ancien 
royaume de Hongrie et les intérêts de ce royaume 
dans les biens indivis appartenant à la monarchie 
austro-hongroise, ainsi que toutes les propriétés de la 
Couronne et que tous les biens privés de l’ancienne 
famille souveraine d’Autriche-Hongrie.

Les États ci-dessus mentionnés ne pourront toute-
fois élever aucune prétention sur les biens et proprié-
tés du Gouvernement ancien ou actuel de la Hongrie, 
situés en dehors de leurs territoires respectifs.

La valeur des biens et propriétés acquis par les dif-
férents États, la Hongrie exceptée, sera fixée par la 
Commission des réparations, pour être portée au débit 
de l’État acquéreur et au crédit de la Hongrie à valoir 
sur les sommes dues au titre des réparations. La Com-
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teli számlájának terhére, viszont Magyarország 
jóvátételi számlájának javára írja. Az ilyen mó-
don megszerzett közvagyon értékéből a Jóváté-
teli Bizottság levon megfelelő összeget azoknak 
a kiadásoknak fejében, amelyeket tartományok, 
községek, vagy más önkormányzati helyi ható-
ságok közvetlenül fordítottak pénzben, telekben 
vagy anyagban a kérdéses közvagyonra.

(...)

192. cikk. Magyarország a maga ré-
széről lemond mindazokról a kép-

viseleti vagy részvételi jogokról, amelyek őt vagy 
állampolgárait szerződések, egyezmények vagy meg-
állapodások alapján a Szövetséges és Társult Álla-
mok bármelyikében, Németországban, Ausztriában, 
Bulgáriában vagy Törökországban, vagy ezeknek az 
Államoknak birtokain, vagy az ezektől az Államoktól 
függő területeken, valamint a volt Orosz Birodalom-
ban működő bizottságoknak, állami intézmények-
nek, állami bankoknak, vagy más nemzetközi jellegű 
pénzügyi és gazdasági szervezeteknek igazgatásában 
és ellenőrzésében megillették.

(...)

194. cikk. Fönntartván Magyarország-
nak a jelen Szerződés más ren-

delkezéseiben megállapított lemondását az őt vagy 
állampolgárait megillető jogokról, a Jóvátételi Bi-
zottság a jelen Szerződés életbelépésétől számított 
egy éven belül kívánhatja, hogy Magyarország sze-
rezze meg állampolgárainak minden jogát vagy ér-
dekét bármely közhasznú vállalatban vagy bármely 
koncesszióban, amely Oroszországra, Törökország-
ra, Németországra, Ausztriára vagy Bulgáriára, vagy 
ezeknek az Államoknak birtokaira, vagy ezektől az 
Államoktól függő területekre, vagy olyan területek-
re vonatkoznak, amely előbb Magyarországhoz vagy 
szövetségeseihez tartozott, s amelyet a Szövetséges 
és Társult Hatalmakkal kötött valamelyik szerződés 
értelmében Magyarország vagy szövetségesei más 
államnak engednek át, vagy amelyet ily szerződés ér-
telmében valamely megbízott Hatalom fog igazgatni. 
Viszont Magyarország az ekként megszerzett jogok-

mission des réparations devra également déduire de 
la valeur des propriétés publiques ainsi acquises une 
somme proportionnée à la contribution en espèces, en 
terre ou en matériel, fournie directement à l’occasion 
de ces propriétés par des provinces, communes ou 
autres autorités locales autonomes.

(...)

ARTICLE 192.

La Hongrie renonce, en ce qui la concerne, à 
toute représentation ou participation que des traités, 
conventions ou accords quelconques assureraient à el-
le-même ou à ses ressortissants dans l’administration 
et le contrôle des commissions, agences et banques 
d’État et dans toutes autres organisations financières 
et économiques de caractère international de contrôle 
ou de gestion fonctionnant dans l’un quelconque des 
États alliés et associés, en Allemagne, en Autriche, en 
Bulgarie ou en Turquie, dans les possessions et dé-
pendances des États susdits, ainsi que dans l’ancien 
Empire russe.

(...)

ARTICLE 194.

Sans qu’il soit porté atteinte à la renonciation par 
la Hongrie, en vertu d’autres dispositions du présent 
Traité, à des droits lui appartenant ou appartenant à 
ses ressortissants, la Commission des réparations 
pourra, dans un délai d’un an, à compter de la mise 
en vigueur du présent Traité, exiger que la Hongrie 
acquière tous droits ou intérêts de ses ressortissants 
dans toute entreprise d’utilité publique ou dans toute 
concession en Russie, en Turquie, en Allemagne, en 
Autriche ou en Bulgarie ou dans les possessions et 
dépendances des États susdits ou sur un territoire qui, 
ayant appartenu à là Hongrie ou à ses alliés, doit être 
transféré par la Hongrie ou ses alliés, ou administré 
par un mandataire en vertu d’un Traité conclu avec 
les Puissances alliées et associées. La Hongrie devra, 
d’autre part, dans un délai de six mois à compter de 
la date de la demande, transférer à la Commission des 
réparations la totalité de ces droits et intérêts et de tous 
les droits et intérêts similaires que le Gouvernement 
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nak és érdekeknek, valamint a volt vagy a jelenlegi 
Magyar Kormányt esetleg eredetileg megillető ha-
sonló jogoknak és érdekeknek összességét a Bizott-
ság kérelmének keltétől számított hat hónapon belül 
köteles a Jóvátételi Bizottságra átruházni.

Magyarország viseli a kisajátított jogokért sa-
ját állampolgárainak járó kárpótlás terheit és a Jó-
vátételi Bizottság Magyarország jóvátételi szám-
lája javára írja az átruházott jogoknak és érde-
keknek a Bizottság részéről megállapított értékét. 
Magyarország a jelen Szerződés életbelépésétől 
számított hat hónapon belül közli a Jóvátételi Bi-
zottsággal a kérdésben forgó valamennyi jognak 
és érdeknek jegyzékét, tekintet nélkül arra, hogy 
már megszerzett jogról, várományos vagy még 
nem gyakorolt jogosultságról van-e szó, és kife-
jezetten lemond a maga és állampolgárai nevében 
a Szövetséges és Társult Hatalmak javára a kér-
déses természetű mindazokról a jogokról és érde-
kekről, amelyek a fönt említett jegyzékbe esetleg 
nincsenek fölvéve.

(...)

196. cikk. Magyarország kötelezi ma-
gát, hogy a Szövetséges és Társult 

Hatalmakra átruházza a volt vagy a jelenlegi Magyar 
Kormány jóvátételre irányuló minden követelését 
vagy jogát Németországgal, Ausztriával, Bulgáriával 
vagy Törökországgal szemben, különösen pedig át-
ruházza mindazokat a jóvátételi követeléseket vagy 
jogokat, amelyek az 1914. évi július hó 28. napjától a 
jelen Szerződés életbelépéséig vállalt kötelezettségek 
teljesítéséből származtak vagy származnak.

Ezeknek a jóvátételi követeléseknek vagy jogok-
nak értékét a Jóvátételi Bizottság állapítja meg és azt 
Magyarország jóvátételi számlája javára írja.

hongrois ancien ou actuel peut lui-même posséder.

La Hongrie supportera la charge d’indemniser ses 
ressortissants ainsi dépossédés, et la Commission des 
réparations portera au crédit de la Hongrie, à valoir 
sur les sommes dues au titre des réparations, les som-
mes correspondant à la valeur des droits et intérêts 
transférés, telle qu’elle sera fixée par la Commission 
des réparations. La Hongrie, dans un délai de six mois 
à dater de la mise en vigueur du présent Traité devra 
communiquer à la Commission des réparations la liste 
de tous les droits et intérêts en question, qu’ils soient 
acquis, éventuels, ou non encore exercés, et renon-
cera en faveur des Puissances alliées ou associées, en 
son nom et en celui de ses ressortissants, à tous droits 
et intérêts susvisés qui n’auraient pas été mentionnés 
sur la liste ci-dessus.

ARTICLE 196.

La Hongrie s’engage à transférer aux Puissances 
alliées et associées toutes les créances ou droits à ré-
parations au profit du Gouvernement hongrois ancien 
ou actuel sur l’Allemagne, l’Autriche, la Bulgarie ou 
la Turquie, et notamment toutes les créances ou droits 
à réparations qui résultent ou résulteront de l’exécu-
tion des engagements pris depuis le 28 juillet 1914 
jusqu’à la mise en vigueur du présent Traité.

La valeur de ces créances ou droits à réparations 
sera établie par la Commission des réparations, et 
portée par elle au crédit de la Hongrie à valoir sur les 
sommes dues au titre des réparations.
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X. rész

GAZDASÁGI RENDELKEZÉSEK

I. cím
Kereskedelmi vonatkozások

I. fejezet

Vámszabályok, vámdíjak és vámkorlátozások

200. cikk. Magyarország kötelezi ma-
gát, hogy bármelyik Szövetséges 

és Társult Államnak magyar területre bárhonnan be-
vitt áruit, nyersterményeit vagy ipari gyártmányait 
nem fogja más, vagy magasabb vámokkal vagy ille-
tékekkel sújtani – ideértve a belső adókat is –, mint 
aminők az említett Államok bármelyikének vagy 
akármely más külföldi országnak ugyanolyan áruit, 
nyersterményeit vagy ipari gyártmányait terhelik.

Magyarország bármelyik Szövetséges és Tár-
sult Állam áruinak, nyersterményeinek vagy ipari 
gyártmányainak magyar területre bárhonnan tör-
ténő bevitelére nézve nem fog oly tilalmat vagy 
korlátozást fönntartani vagy létesíteni, amely 
egyaránt ki ne terjedne az említett Államok bár-
melyikének, vagy akármely más külföldi ország 
ugyanolyan áruinak, nyersterményeinek vagy 
ipari gyártmányainak bevitelére is.

201. cikk. Magyarország továbbá kö-
telezi magát, hogy bármelyik Szö-

vetséges és Társult Állam kereskedelmének rovására 
az említett Államok akármelyikével vagy bármely 
más külföldi országgal szemben a bevitel szabályo-
zása tekintetében nem fog megkülönböztetést tenni, 
még közvetett módon, így például a vámigazgatási és 
elvámolási eljárás, a vizsgálati vagy vegyvizsgálati 
módszerek, a vámfizetésre vonatkozó rendelkezések, 
a tarifaszerű osztályozás és a vámtarifa értelmezése, 
vagy végül az egyedárusági szabályok alkalmazása 
útján sem.

Partie X.

Clauses économiques.

Section I. 

Relations commerciales.

Chapitre I. 

Réglementation, taxes  
et restrictions douanières.

ARTICLE 200.

La Hongrie s’engage à ne pas soumettra les mar-
chandises, produits naturels ou fabriqués de l’un 
quelconque des États alliés ou associés, importés sur 
le territoire hongrois, quel que soit l’endroit d’où ils 
arrivent, à des droits ou charges, y compris les impôts 
intérieurs, autres ou plus élevés que ceux auxquels 
sont soumis les mêmes marchandises, produits natu-
rels ou fabriqués d’un autre quelconque desdits États 
ou d’un autre pays étranger quelconque.

La Hongrie ne maintiendra ou n’imposera aucune 
prohibition ou restriction à l’importation sur le terri-
toire hongrois de toutes marchandises, produits na-
turels ou fabriqués des territoires de l’un quelconque 
des États alliés ou associés de quelque endroit qu’ils 
arrivent, qui ne s’étendra pas également à l’impor-
tation des mêmes marchandises, produits naturels ou 
fabriqués d’un autre quelconque desdits États ou d’un 
autre pays étranger quelconque.

ARTICLE 201.

La Hongrie s’engage, en outre, à ne pas établir, en 
ce qui concerne le régime des importations, de dif-
férence au détriment du commerce de l’un quelcon-
que des États alliés ou associés par rapport à un autre 
quelconque desdits États ou par rapport à un autre 
pays étranger quelconque, même par des moyens in-
directs, tels que ceux résultant de la réglementation 
ou de la procédure douanière, ou des méthodes de 
vérification ou d’analyse, ou des conditions de paye-
ment des droits, ou des méthodes de classification ou 
d’interprétation des tarifs, ou encore de l’exercice de 
monopoles.
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202. cikk. A kivitelt illetőleg Magyar-
ország kötelezi magát, hogy a ma-

gyar területről bármelyik Szövetséges és Társult Ál-
lamok területére kivitt árukat, nyersterményeket vagy 
ipari gyártmányokat nem fogja más, vagy magasabb 
vámokkal vagy illetékekkel sújtani – ideértve a belső 
adókat is -, mint aminők az említett Államok bárme-
lyikébe vagy akármely más külföldi országba kivitt 
ugyanolyan áruikat terhelik.

Magyarország bármelyik Szövetséges és Tár-
sult Államba magyar területről küldött minden-
féle áruk kivitelére nézve nem fog oly tilalmat 
vagy korlátozást fönntartani vagy létesíteni, 
amely egyaránt ki ne terjedne az említett Álla-
mok bármelyikébe vagy akármely más országba 
küldött ugyanolyan áruknak, nyerstermékeknek 
vagy ipari gyártmányoknak kivitelére is.

203. cikk. Az áruk bevitelére, kivite-
lére vagy átvitelére vonatkozó 

minden kedvezmény, mentesség vagy kiváltság, amit 
Magyarország bármelyik Szövetséges és Társult Ál-
lamnak vagy akármely más külföldi országnak nyúj-
tana, egyúttal és föltétlenül kiterjed minden további 
kérelem vagy ellenszolgáltatás nélkül valamennyi 
Szövetséges és Társult Államra is.

204. cikk. A jelen Szerződés XII. ré-
szének (Kikötők, vízi utak és vas-

utak) 270. cikkében foglalt rendelkezésekkel szemben, 
azokon a kikötőkön átmenő áruk, amelyek a háború 
előtt a volt Osztrák–Magyar Monarchia területeihez 
tartoztak, a jelen Szerződés életbelépésétől számított 
három éven belül Magyarországba való bevitelüknél 
arányos vámmérsékléseket fognak élvezni azoknak a 
vámoknak megfelelően, amelyek az 1906. évi Oszt-
rák–Magyar vámtarifa alapján az említett kikötőkön 
át bevitt ugyanolyan árukra alkalmazást nyertek.

ARTICLE 202.

En ce qui concerne la sortie, la Hongrie s’engage 
à ne pas soumettre les marchandises, produits natu-
rels ou fabriqués exportés du territoire hongrois vers 
les territoires de l’un quelconque des États alliés ou 
associés, à des droits ou charges, y compris les im-
pôts intérieurs, autres ou plus élevés que ceux payés 
pour les mêmes marchandises exportées vers un autre 
quelconque desdits États ou vers un pays étranger 
quelconque.

La Hongrie ne maintiendra ou n’imposera aucune 
prohibition ou restriction à l’exportation de toutes 
marchandises expédiées du territoire hongrois vers 
l’un quelconque des États alliés ou associés qui ne 
s’étendra pas également à l’exportation des mêmes 
marchandises, produits naturels ou fabriqués, expé-
diés vers un autre quelconque desdits États ou vers un 
autre pays étranger quelconque.

ARTICLE 203.

Toute faveur, immunité ou privilège concernant 
l’importation, l’exportation ou le transit de marchan-
dises, qui serait concédé par la Hongrie à l’un quel-
conque des États alliés ou associés ou à un autre pays 
étranger quelconque, sera simultanément et incondi-
tionnellement, sans qu’il soit besoin de demande ou 
de compensation, étendu à tous les États alliés ou as-
sociés.

ARTICLE 204.

Par dérogation aux dispositions de l’article 270, 
Partie XII (Ports, Voies d’eau et Voies ferrées) du pré-
sent Traité, et pendant une période de trois années à 
dater de la mise en vigueur du présent Traité, les pro-
duits en transit par les ports qui, avant la guerre, se 
trouvaient dans les territoires de l’ancienne monarchie 
austro-hongroise, bénéficieront à leur importation en 
Hongrie de réductions de droits proportionnellement 
correspondantes à celles qui étaient appliquées aux 
mêmes produits selon le tarif douanier austro-hon-
grois de l’année 1906, lorsque leur importation avait 
lieu par lesdits ports.
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205. cikk. A 200-203. cikkben fog-
lalt rendelkezéseket nem érintve, 

a Szövetséges és Társult Hatalmak kijelentik, hogy 
nem hivatkoznak ezekre a rendelkezésekre avégből, 
hogy önmaguknak előnyöket biztosítsanak azokból 
a különös megállapodásokból, amelyeket a Magyar 
Kormány Ausztria vagy a Cseh–Szlovák Állam Kor-
mányaival netalán kötne oly célból, hogy ezekből 
az országokból eredő és onnan származó bizonyos 
nyerstermények vagy ipari készítmények érdekében, 
amelyeket a kérdéses megállapodások fölsorolnak, 
különös vámelbánást biztosítanak, föltéve, hogy en-
nek a megállapodásnak érvényessége a jelen Szerző-
dés életbelépésétől számított öt évnél hosszabb időre 
nem terjed.

(...)

207. cikk. 1. Lengyelország, a Cseh–
Szlovák Állam és Magyarország 

különmegállapodást fognak egymással kötni a szén-
nek, ideértve a barnaszenet, úgyszintén élelmiszerek-
nek és nyersanyagoknak kölcsönös szállítására vo-
natkozólag.

2. Ezeknek a megállapodásoknak megkötéséig, de 
semmi esetre sem a jelen Szerződés életbelépését kö-
vető öt éven túl, a Cseh–Szlovák Állam és Lengyelor-
szág kötelezik magukat, hogy semmiféle kiviteli vám-
nak, sem bármily természetű korlátozásnak nem vetik 
alá a Magyarországba irányított oly mennyiségű szén 
vagy barnaszén kivitelét, amelyet az érdekelt Államok 
megegyezésének hiányában a Jóvátételi Bizottság ál-
lapít meg. Ennek a mennyiségnek meghatározása vé-
gett a Jóvátételi Bizottság figyelembe veszi az összes 
körülményeket, ideértve annak a szénnek, valamint 
barnaszénnek mennyiségét is, amelyet a háború előtt 
egyrészről Magyarország mostani területe, másrészről 
Szilézia és a volt Osztrák Birodalomnak olyan terüle-
tei között cseréltek ki, amelyeket a békeszerződések 
értelmében a Cseh–Szlovák Államhoz és Lengyelor-
szághoz csatoltak, valamint ezekben az országokban 
a kivitelre most rendelkezésre álló mennyiségeket is. 
A viszonosságnak megfelelően Magyarország köteles 
a Cseh–Szlovák Állam és Lengyelország részére az 

ARTICLE 205.

Nonobstant les dispositions des articles 200 à 203, 
les Puissances alliées et associées acceptent de ne pas 
invoquer ces dispositions pour s’assurer l’avantage de 
tout arrangement spécial qui pourrait être conclu par 
le Gouvernement hongrois avec les Gouvernements 
de l’Autriche ou de l’État tchéco-slovaque pour éta-
blir un régime douanier spécial en faveur de certains 
produits naturels ou manufacturés originaires et en 
provenance de ces pays, qui seront spécifiés dans les 
arrangements en question, pourvu que la durée de cet 
arrangement ne dépasse pas une période de cinq an-
nées à dater de la mise en vigueur du présent Traité.

(...)

ARTICLE 207.

1. Des arrangements spéciaux seront conclus en-
tre la Pologne et l’État tchéco-slovaque et la Hongrie 
pour la fourniture réciproque de charbon y compris 
le lignite, de produits alimentaires et de matières pre-
mières.

2. En attendant la conclusion de ces arrangements, 
mais en aucun cas pendant plus de cinq ans après la 
mise en vigueur du présent Traité, l’État tchéco-slo-
vaque et la Pologne s’engagent à n’imposer aucun 
droit à l’exportation ni aucune restriction, de quelque 
nature que ce soit, à l’exportation vers la Hongrie, 
de charbon ou de lignite jusqu’à concurrence d’une 
quantité qui sera fixée, à défaut d’accord entre les 
États intéressés, par la Commission des réparations. 
Pour la détermination de cette quantité, la Commis-
sion des réparations tiendra compte de tous les élé-
ments, y compris les quantités de charbon comme de 
lignite échangées avant la guerre entre le territoire ac-
tuel de la Hongrie d’une part, la Silésie et les territoi-
res de l’ancien empire d’Autriche transférés à l’État 
tchécoslovaque et à la Pologne, en conformité avec 
les Traités de paix d’autre part, ainsi que des quantités 
actuellement disponibles pour l’exportation dans ces 
pays. A titre de réciprocité, la Hongrie devra fournir 
à l’État tchéco-slovaque et à la Pologne les quantités 
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1. szakaszban említett barnaszenet, élelmiszereket és 
nyersanyagokat oly mennyiségben szállítani, amint 
azt a Jóvátételi Bizottság meghatározza.

3. A Cseh–Szlovák Állam és Lengyelország köte-
lezik magukat továbbá arra, hogy az említett időtar-
tam alatt minden szükséges intézkedést megtesznek 
annak biztosítása végett, hogy a Magyarországon lakó 
vevők a szenet – ideértve a barnaszenet is – éppen 
olyan előnyös föltételek mellett szerezhessék meg, 
mint amelyek a hasonló körülmények között ugyan-
ilyen terményekre irányadók a Cseh–Szlovák Állam-
ban vagy Lengyelországban lakó vevők részére saját 
országukban vagy bármely más országban.

4. A 2. és 3. szakaszok rendelkezései, amelyek 
megtiltják a kiviteli vámokat vagy korlátozásokat és 
meghatározzák az eladás föltételeit, alkalmazást fog-
nak nyerni a Magyarország részéről Lengyelország 
vagy a Cseh–Szlovák Állam számára szállított bar-
naszénre is.

5. A fönti rendelkezések valamelyikének végrehaj-
tása vagy értelmezése körül fölmerülő nézeteltérés 
esetében a Jóvátételi Bizottság dönt.

6. Avégből, hogy Lengyelországnak, Románi-
ának, a Szerb–Horvát–Szlovén Államnak, Cseh–
Szlovákországnak, Magyarországnak és Ausztriának 
kölcsönös támogatása lehetővé váljék olyan termé-
kek tekintetében, amelyek eddig ez Államok területei 
között csereforgalom tárgyai voltak s amelyek e terü-
letek termelésére vagy kereskedelmére nézve nélkü-
lözhetetlenek, ezeknek az Államoknak egyike vagy 
másika a jelen Szerződés életbelépésétől számított 
hat hónapon belül tárgyalásokat fog kezdeményezni 
oly célból, hogy az említett többi Államok egyikével 
vagy másikával a jelen Szerződés rendelkezéseinek, 
nevezetesen a 200–205. cikkeknek megfelelő külön 
egyezményeket kössön.

E határidő leteltével az az Állam, amely ilyen 
egyezmény kötését kezdeményezte, de azt meg-
kötni nem tudta, a Jóvátételi Bizottsághoz fordul-
hat és ettől az egyezmény megkötésének sietteté-
sét kérheti.

de lignite, de produits alimentaires et de matières pre-
mières visées au paragraphe 1er, conformément à ce 
qui sera décidé par la Commission des réparations.

3. L’État tchéco-slovaque et la Pologne s’engagent 
en outre, pendant la même période, à prendre toutes 
les mesures nécessaires pour assurer que le charbon, y 
compris le lignite, puisse être acquis par les acheteurs 
habitant la Hongrie, à des conditions aussi favorables 
que celles qui sont faites pour la vente des produits 
de même nature placés dans une situation analogue, 
aux acheteurs habitant l’État tchéco-slovaque ou la 
Pologne dans leurs pays respectifs ou dans tout autre 
pays.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 inter-
disant les droits ou restrictions à l’exportation et dé-
terminant les conditions de vente, s’appliqueront de 
même aux fournitures de lignite faites par la Hongrie 
à la Pologne et à l’État tchéco-slovaque.

5. En cas de différend relatif à l’exécution ou à 
l’interprétation de l’une des dispositions ci-dessus, la 
Commission des réparations décidera.

6. A l’effet de permettre à la Pologne, à la Rouma-
nie, à l’État serbe-croate-slovène, à la Tchéco-Slova-
quie, à la Hongrie et à l’Autriche de s’entraider en ce 
qui concerne les produits qui, jusqu’ici, étaient échan-
gés entre les territoires de ces États et qui seraient in-
dispensables à la production ou au commerce de ces 
territoires, l’un ou l’autre de ces États entreprendront, 
dans les six mois à partir de la mise en vigueur du 
présent Traité, des négociations en vue de conclure 
avec tel ou tel d’entre les autres dits États des conven-
tions séparées conformes aux stipulations du présent 
Traité, notamment aux articles 200 à 205.

A l’expiration de cette période, l’État qui aura sol-
licité une semblable convention sans parvenir à la 
conclure, pourra s’adresser à la Commission des ré-
parations et lui demander d’en hâter la conclusion.



39

208. cikk. 1. Magyarország és Ausztria 
külön megállapodásokat fognak 

egymással kötni az élelmiszerek, nyersanyagok és 
ipari gyártmányok kölcsönös szállítása tárgyában.

2. Ezeknek a megállapodásoknak megkötéséig, de 
semmi esetre sem a jelen Szerződés életbelépését kö-
vető öt éven túl, Magyarország kötelezi magát, hogy a 
Magyarországon termelt mindenféle élelmiszereknek 
Ausztriába való kivitelét semmiféle kiviteli vámnak, 
sem bármily természetű korlátozásnak nem veti alá 
oly mennyiség erejéig, amelyet az érdekelt Államok 
megegyezésének hiányában a Jóvátételi Bizottság ál-
lapít meg. Ennek a mennyiségnek meghatározása vé-
gett a Jóvátételi Bizottság figyelembe veszi az összes 
körülményeket, különösen az érdekelt két ország ter-
melését és a fogyasztás szükségleteit. A viszonosság-
nak megfelelően Ausztria köteles lesz Magyarország 
részére az 1. szakaszban említett nyersanyagokat és 
ipari gyártmányokat oly mennyiségben szállítani, 
amint azt a Jóvátételi Bizottság meghatározza.

3. Magyarország kötelezi magát továbbá arra, 
hogy az említett időtartam alatt minden szükséges 
intézkedést megtesz annak biztosítása végett, hogy 
az Ausztriában lakó vevők mindezeket a termékeket 
éppen olyan előnyös feltételek mellett szerezhessék 
meg, mint amelyek hasonló körülmények között 
ugyanolyan termékekre irányadók Magyarországon 
lakó vevők részére, saját országukban vagy bármely 
más országban.

4. A fönti rendelkezések valamelyikének végrehaj-
tása vagy értelmezése körül fölmerülő nézeteltérés 
esetében a Jóvátételi Bizottság dönt.

(A II. fejezet a hajózás szabályozásáról, a III. feje-
zet a tisztességtelen versenyről szól.)

ARTICLE 208.

1° Des arrangements spéciaux seront conclus entre 
la Hongrie et l’Autriche pour la fourniture récipro-
que de produits alimentaires, de matières premières 
et produits fabriqués ;

2° En attendant la conclusion de ces arrange-
ments, mais en aucun cas pendant plus de cinq an-
nées après la mise en vigueur du présent Traité, la 
Hongrie s’engage à n’imposer aucun droit à l’expor-
tation ni aucune restriction, de quelque nature que ce 
soit, à l’exportation vers l’Autriche des produits ali-
mentaires de toutes sortes, produits sur le territoire 
hongrois, jusqu’à concurrence d’une quantité qui sera 
fixée, à défaut d’accord entre les États intéressés, par 
la Commission des réparations. Pour la détermina-
tion de cette quantité, la Commission des réparations 
tiendra compte de tous les éléments et, notamment, 
de la production, et des besoins de la consommation 
dans les deux pays intéressés. A titre de réciprocité, 
l’Autriche devra fournir à la Hongrie les quantités de 
matières premières et de produits fabriqués visées au 
paragraphe 1er, conformément à ce qui sera décidé 
par la Commission des réparations ;

3° La Hongrie s’engage, en outre, pendant la même 
période, à prendre toutes les mesures nécessaires pour 
assurer que tous ces produits puissent être acquis par 
les acheteurs habitant l’Autriche, à des conditions 
aussi favorables que celles qui sont faites pour la 
vente des produits de même nature, placés dans une 
situation analogue aux acheteurs habitant la Hongrie, 
dans leurs pays respectifs ou dans tout autre pays ;

4° En cas de différend relatif à l’exécution ou à 
l’interprétation de l’une des dispositions ci-dessus, la 
Commission des réparations décidera.

(Le chapitre II traite de la réglementation du trans-
port maritime et le chapitre III traite de la concurrence 
déloyale.)
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IV. fejezet

Bánásmód a Szövetséges és Társult Hatalmak ál-
lampolgáraival

211. cikk. Magyarország kötelezi ma-
gát arra, hogy

a) a Szövetséges és Társult Hatalmak állampol-
gárait nem zárja el szakma, hivatás, kereskedelem és 
ipar gyakorlásától semmiféle olyan tiltó rendszabál�-
lyal, amely egyformán alkalmazást nem nyerne min-
den külföldi állampolgárra kivétel nélkül;

b) a Szövetséges és Társult Hatalmak állampolgá-
raival szemben nem állapít meg az a) pontban körülírt 
jogokat érintő semmiféle olyan rendelkezéseket vagy 
korlátozásokat, amelyek közvetlenül vagy közvetve 
az idézett pont szabályait sértenék, vagy amelyek a 
legtöbb kedvezményt élvező külföldi állampolgár-
okra alkalmazott szabályoktól eltérők vagy azoknál 
kedvezőtlenebbek volnának;

c) a Szövetséges és Társult Hatalmak állampol-
gáraira, javaikra, jogaikra vagy érdekeikre, ideértve 
azokat a társaságokat és egyesületeket is, melyekben 
érdekelve vannak, nem vet ki semmiféle más, vagy 
magasabb terhet és illetéket vagy egyenes vagy köz-
vetett adót, mint aminők saját állampolgárait vagy 
javaikat, jogaikat vagy érdekeiket terhelik, vagy ter-
helnék;

d) nem veti alá egyik Szövetséges és Társult Ha-
talom állampolgárait sem olyan korlátozásnak, amely 
ezeknek a Hatalmaknak állampolgáraival szemben 
1914. évi július hó 1. napján nem volt alkalmazható, 
kivéve, ha ugyanez a korlátozás egyaránt vonatkozik 
saját állampolgáraira is.

(...)

V. fejezet

Általános rendelkezések

215. cikk. A fönti I. fejezetben Ma-
gyarországra rótt kötelezettségek 

érvényessége a jelen Szerződés életbelépésétől szá-
mított öt év múlva megszűnik, ha csak a szövegből 
más nem következik vagy a Nemzetek Szövetségé-

Chapitre IV.

Traitement des ressortissants 
des puissances alliées et associées.

ARTICLE 211.

La Hongrie s’engage :

a) à n’imposer aux ressortissants des Puissances 
alliées et associées en ce qui concerne l’exercice des 
métiers, professions, commerces et industries, aucu-
ne exclusion qui ne serait pas également applicable à 
tous les étrangers sans exception ;

b) à ne soumettre les ressortissants des Puissances 
alliées et associées à aucuns règlements ou restric-
tions, en ce qui concerne les droits visés au paragra-
phe a) qui pourraient porter directement ou indirec-
tement atteinte aux stipulations dudit paragraphe, ou 
qui seraient autres ou plus désavantageux que ceux 
qui s’appliquent aux étrangers ressortissants de la na-
tion la plus favorisée ;

c) à ne soumettre les ressortissants des Puissances 
alliées et associées, leurs biens, droits ou intérêts, y 
compris les sociétés ou associations dans lesquelles 
ils sont intéressés à aucune charge, taxe ou impôts, 
directs ou indirects, autres ou plus élevés que ceux 
qui sont ou pourront être imposés à ses ressortissants 
ou à leurs biens, droits ou intérêts ;

d) à ne pas imposer aux ressortissants de l’une 
quelconque des Puissances alliées et associées une 
restriction quelconque qui n’était pas applicable aux 
ressortissants de ces Puissances à la date du 1er juillet 
1914, à moins que la même restriction ne soit égale-
ment imposée à ses propres nationaux.

(...)

Chapitre V.

Clauses générales.

ARTICLE 2I5.

Les obligations imposées à la Hongrie par le Cha-
pitre 1er ci-dessus, cesseront d’être en vigueur cinq 
ans après la date de la mise en vigueur du présent 
Traité, à moins que le contraire résulte du texte ou 
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nek Tanácsa ennek a határidőnek eltelte előtt legalább 
tizenkét hónappal akként nem határoz, hogy ezek a 
kötelezettségek változtatással vagy anélkül további 
időre is érvényben maradjanak.

De megegyezés áll fönn arra nézve, hogy a 
Nemzetek Szövetségének Tanácsa ellenkező ha-
tározata nélkül a 200., 201., 202. vagy 203. cik-
kekben Magyarországra rótt kötelezettségekre 
a jelen Szerződés életbelépésétől számított há-
romévi határidő eltelte után nem hivatkozhatik 
az a Szövetséges és Társult Hatalom, amely nem 
részesítené Magyarországot a viszonosságnak 
megfelelő elbánásban.

A 211. cikk. változtatással vagy anélkül ennek az 
ötévi határidőnek eltelte után is érvényben marad arra 
az időre, amelyet a Nemzetek Szövetségének Tanácsa 
szótöbbséggel fog meghatározni, de ez az idő öt évet 
nem haladhat meg.

216. cikk. Ha a Magyar Kormány nem-
zetközi kereskedelmi tevékenysé-

get folytatna, ebben a tekintetben nem illetik meg őt 
az állami felségjogból eredő jogok, kiváltságok és 
mentességek és nem is tekinthető olyannak, mintha 
ilyenekkel rendelkeznék.

II. cím
Nemzetközi szerződések

(...)

III. cím
Tartozások

231. cikk. A pénztartozásoknak azok 
a fajai, amelyeket a Magas Szer-

ződő Felek mindegyike részéről az e) alatti pontban 
megállapított bejelentéstől számított három hónapon 
belül fölállítandó Fölülvizsgáló és Kiegyenlítő Hiva-
talok közvetítésével kell rendezni, a következők:

1. a háború előtt lejárt azok a tartozások, amelyek-
kel a Szerződő Hatalmak valamelyikének saját terü-
letén lakó állampolgára valamelyik ellenfélként sze-
replő Hatalom saját területén lakó állampolgárának 

que le Conseil de la Société des Nations décide, douze 
mois au moins avant l’expiration de cette période que 
ces obligations seront maintenues pour une période 
subséquente avec ou sans amendement.

Il est toutefois entendu qu’à moins de décision 
différence de la Société des Nations, l’obligation im-
posée à la Hongrie par les articles 200, 201, 202 ou 
203 ne sera pas invoquée après l’expiration d’un délai 
de trois ans, à dater de la mise en vigueur du présent 
Traité, par une Puissance alliée ou associée qui n’ac-
corderait pas à la Hongrie un traitement corrélatif.

L’article 211 restera en vigueur après cette période 
de cinq ans, avec ou sans amendement, pour telle pé-
riode, s’il en est une, que fixera la majorité du Conseil 
de la Société des Nations, et qui ne pourra dépasser 
cinq années.

ARTICLE 2I6.

Si le Gouvernement hongrois se livre au commer-
ce international, il n’aura, à ce point de vue, ni ne sera 
considéré avoir aucun des droits, privilèges et immu-
nités de la souveraineté.

SECTION II.

Traités.

(...)

SECTION III.

Dettes.

ARTICLE 231.

Seront réglées par l’intermédiaire d’Offices de 
vérification et de compensation qui seront constitués 
par chacune des Hautes Parties Contractantes dans un 
délai de trois mois à dater de la notification prévue à 
l’alinéa e) ci-après, les catégories suivantes d’obliga-
tions pécuniaires :

1° les dettes exigibles avant la guerre et dues par 
les ressortissants d’une des Puissances Contractan-
tes, résidant sur le territoire de cette Puissance, aux 
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tartozik;

2. valamelyik Szerződő Hatalomnak saját terüle-
tén lakó állampolgára javára a háború folyamán le-
járt azok a tartozások, amelyek valamely ellenfélként 
szereplő Hatalomnak saját területén lakó állampolgá-
rával kötött olyan ügyletből vagy szerződésből ered-
nek, amelynek teljesítését a háborús állapot folytán 
egészben vagy részben fölfüggesztették;

3. a háború előtt vagy a háború alatt lejárt és vala-
melyik Szerződő Hatalom állampolgárának járó ka-
matok olyan értékpapírok után, amelyeket valamely 
ellenfélként szereplő Hatalom bocsátott ki, vagy vett 
át, föltéve, hogy ezeknek a kamatoknak e Hatalom ál-
lampolgárai, vagy a semlegesek részére való fizetését 
a háború alatt nem függesztették föl;

4. a háború előtt vagy a háború alatt esedékessé 
vált és valamelyik Szerződő Hatalom állampolgárá-
nak járó tőkeösszegek olyan értékpapírok után, ame-
lyeket valamely ellenfélként szereplő Hatalom bocsá-
tott ki, föltéve, hogy az ily tőkeösszegnek e Hatalom 
állampolgárai vagy a semlegesek részére való kifize-
tését a háború alatt nem függesztették föl. (...)

A jelen cikkben megjelölt műveleteket az alább 
következő alapelvek szerint és a jelen címhez tartozó 
Függelék rendelkezéseinek megfelelően kell végre-
hajtani:

a) A Magas Szerződő Felek mindegyike a jelen 
Szerződés életbelépésétől kezdve megtiltja a tartozá-
soknak minden olyan kiegyenlítését, olyan fizetések 
elfogadását, valamint az érdekelt feleknek az ilyen 
tartozások rendezését célzó minden olyan érintke-
zését, amely nem a fönt jelzett Felülvizsgáló és Ki-
egyenlítő Hivatalok útján történik.

b) A Magas Szerződő Felek mindegyike a maga 
részéről felelős lesz állampolgárai tartozásainak em-
lített kiegyenlítéséért, kivéve, ha az adós a háború 
előtt csődben volt, fizetésképtelen lett vagy fizeté-
seinek beszüntetését bejelentette, vagy ha a tartozás 
olyan társaságot kötelezett, amelynek ügyeit a háború 
alatt a háborús kivételes jogszabályok alapján fölszá-
molták.

ressortissants d’une Puissance adverse résidant sur le 
territoire de cette Puissance ;

2° les dettes devenues exigibles pendant la guerre et 
dues aux ressortissants d’une des Puissances Contrac-
tantes résidant sur le territoire de cette Puissance et 
résultant de transactions ou des contrats, passés avec 
les ressortissants d’une Puissance adverse résidant 
sur le territoire de cette Puissance, dont l’exécution 
totale ou partielle a été suspendue du fait de l’état de 
guerre ;

3° les intérêts échus avant et pendant la guerre et 
dus à un ressortissant d’une des Puissances Contrac-
tantes, provenant des valeurs émises ou reprises par 
une Puissance adverse, pourvu que le payement de 
ces intérêts aux ressortissants de cette Puissance ou 
aux neutres n’ait pas suspendu pendant la guerre ;

4° les capitaux remboursables avant et pendant la 
guerre, payables aux ressortissants d’une des PuIssan-
ces Contractantes représentant des valeurs émises par 
une Puissance adverse, pourvu que le payement de 
ces capitaux aux ressortissants de cette Puissance ou 
aux neutres n’ait pas été suspendu pendant la guerre.

(...)

Les opérations visées dans le présent article seront 
effectuées selon les principes suivants et conformé-
ment à l’Annexe de la présente Section :

a) Chacune des Hautes Parties Contractantes in-
terdira, dès la mise en vigueur du présent Traité, tous 
payements, acceptations de payements et générale-
ment toutes communications entre les parties inté-
ressées, relativement au règlement desdites dettes, 
autrement que par l’intermédiaire des Offices dé véri-
fication et de compensation susvisés ;

b) Chacune des Hautes Parties Contractantes sera 
respectivement responsable du payement desdites 
dettes de ses nationaux, sauf dans le cas où le débi-
teur était, avant la guerre, en faillite, en déconfiture 
ou en état d’insolvabilité déclarée ou si la dette était 
due par une société, dont les affaires ont été liquidées 
pendant la guerre conformément à la législation ex-
ceptionnelle de guerre ;
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c) Azokat az összegeket, amelyekkel valamelyik 
Szerződő Hatalom állampolgárának ellenfélként sze-
replő Hatalom állampolgára tartozik, az adós országa 
Fölülvizsgáló és Kiegyenlítő Hivatalának terhére kell 
írni és a hitelező részére saját országa Felülvizsgáló 
és Kiegyenlítő Hivatala útján kell fizetni.

d) A tartozásokat annak a Szövetséges és Társult 
Hatalomnak (ideértve a Szövetséges Hatalmak gyar-
matait és protektorátusait, a Brit Domíniumokat és In-
diát) pénznemében kell kifizetni vagy jóváírni, ame-
lyik érdekelve van. Ha a tartozást más pénznemben 
kellene kiegyenlíteni, akkor azt az érdekelt Szövetsé-
ges és Társult Hatalom (gyarmat, protektorátus, Brit 
Domínium vagy India) pénznemében kell kifizetni 
vagy jóváírni. Az átszámítás a háború előtti árfolyam 
szerint történik.

(...)

e) A jelen cikk és a hozzá tartozó Függelék ren-
delkezései csak abban az esetben nyernek alkalma-
zást egyrészt Magyarország, másrészt a Szövetséges 
és Társult Hatalmak bármelyike, azok gyarmatai és 
protektorátusai, vagy valamely Brit Domínium vagy 
India között, ha a jelen Szerződés megerősítő okiratá-
nak az érdekelt Hatalom részéről foganatosított leté-
teléből vagy a jelen Szerződésnek a kérdéses Domíni-
um vagy India részére szóló megerősítésétől számított 
egy hónapon belül Magyarország erre vonatkozólag a 
kérdéses Szövetséges és Társult Hatalom, Brit Domí-
nium vagy India kormányától az eset körülményeihez 
képest megfelelő bejelentést kap. (...)

IV. cím
Javak, jogok és érdekek

232. cikk. I. Az ellenséges országok-
ban levő magánjavak, jogok és ér-

dekek kérdése a jelen címben foglalt elvek és a csatolt 
Függelék rendelkezései szerint nyer megoldást.

a) A csatolt Függelék 3. szakaszában közelebb-
ről meghatározott háborús kivételes intézkedések 
és elidegenítést rendelő intézkedések közül azokat, 
amelyeket a volt Magyar Királyság területén a Szö-
vetséges és Társult Hatalmak állampolgárainak java-

c) Les sommes dues aux ressortissants d’une des 
Puissances Contractantes par les ressortissants d’une 
Puissance adverse seront portées au débit de l’Office 
de vérification et de compensation du pays du débi-
teur et versées au créancier par l’Office du pays de ce 
dernier ;

d) Les dettes seront payées ou créditées dans la 
monnaie de celle des Puissances alliées et associées 
(y compris les colonies et protectorats des Puissan-
ces alliées, les Dominions britanniques et l’Inde), qui 
sera intéressée. Si les dettes doivent être réglées dans 
toute autre, monnaie, elles seront payées ou créditées 
dans la monnaie de la Puissance alliée ou associée in-
téressée (colonie, protectorat, Dominion britannique 
ou Inde). La conversion se fera au taux du change 
d’avant guerre.

(...)

e) Les prescriptions du présent article et de l’An-
nexe ci-jointe ne s’appliqueront pas entre la Hongrie 
d’une part et, d’autre part, l’une quelconque des Puis-
sances alliées ou associées, leurs colonies et pays de 
protectorat ou l’un quelconque des Dominions britan-
niques, ou l’Inde, à moins que, dans un délai d’un 
mois, à dater du dépôt de la ratification du présent 
Traité par la Puissance en question ou de la ratifica-
tion pour le compte de ce Dominion ou de l’Inde, no-
tification à cet effet ne soit donnée à la Hongrie par les 
Gouvernements de telle Puissance alliée ou associée, 
de tel Dominion britannique, ou de l’Inde, suivant le 
cas ;

(...)

SECTION IV.

Biens, droits et intérêts.

ARTICLE 232.

I. La question des biens, droits en intérêts privés en 
pays ennemi recevra sa solution conformément aux 
principes posés dans la présente Section et aux dispo-
sitions de l’Annexe ci-jointe :

a) Les mesures exceptionnelles de guerre et les me-
sures de disposition, telles qu’elles sont définies dans 
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ira, jogaira és érdekeire vonatkozóan hoztak, ideértve 
azokat a társaságokat és társulatokat is, amelyekben 
ezek az állampolgárok érdekelve voltak, azonnal meg 
kell szüntetni vagy föl kell függeszteni, föltéve, hogy 
a fölszámolás még nem nyert befejezést: a szóban 
forgó javakat, jogokat és érdekeket a jogosultak ré-
szére vissza kell adni.

b) A jelen Szerződésben esetleg foglalt ellentétes 
rendelkezések sérelme nélkül a Szövetséges és Tár-
sult Hatalmak fönntartják maguknak azt a jogot, hogy 
visszatartsák és fölszámolják a területeiken, gyarma-
taikban, birtokaikon és a protektorátusuk alatt álló 
országokban – ideértve a jelen Szerződés értelmében 
nekik átengedett vagy a nevezett Hatalmak ellenőr-
zése alatt álló területeket is – levő és jelen Szerződés 
életbelépésének időpontjában a volt Magyar Király-
ság állampolgárainak vagy az ellenőrzésük alatt álló 
társaságoknak tulajdonában álló javakat, jogokat és 
érdekeket.

A fölszámolás az érdekelt Szövetséges és Társult 
Állam törvényeinek megfelelően történik és a tulaj-
donos az érdekelt Állam beleegyezése nélkül e javak, 
jogok és érdekek tekintetében nem rendelkezhetik, 
sem azokat semmiképpen meg nem terhelheti.

A jelen pontban foglaltak szempontjából nem te-
kintetnek magyar állampolgároknak azok a szemé-
lyek, akik a jelen Szerződés életbelépésének időpont-
jától számított hat hónapon belül igazolják, hogy a 
jelen Szerződés rendelkezéseinek megfelelően va-
lamelyik Szövetséges és Társult Hatalom állampol-
gárságát jogérvényesen megszerezték; ide kell érte-
ni azokat is, akik ezt az állampolgárságot a 62. cikk 
értelmében az illetékes hatóságok beleegyezésével, 
előző időből származó illetőség (pertinenza) alapján 
szerezték meg.

c) A b) pontban említett jog gyakorlásából eredő 
árakat vagy kártérítéseket annak az országnak tör-
vényhozásában meghatározott becslési és fölszámo-
lási módozatok szerint kell megállapítani, amelyben 
a javakat visszatartották vagy fölszámolták.

d) A Szövetséges és Társult Hatalmak vagy azok 

l’Annexe ci-jointe, paragraphe 3, prises dans le ter-
ritoire de l’ancien royaume de Hongrie, concernant 
les biens, droits et intérêts des ressortissants des Puis-
sances alliées ou associées, y compris les sociétés et 
associations dans lesquelles ces ressortissants étaient 
intéressés, seront immédiatement levées ou arrêtées 
lorsque la liquidation n’en aura pas été terminée, et 
les biens, droits et intérêts dont il s’agit seront resti-
tués aux ayants droit.

b) Sous réserve des dispositions contraires qui pour-
raient résulter du présent Traité, les Puissances alliées 
ou associées se réservent le droit de retenir et de liqui-
der tous les biens, droits et intérêts qui, appartiennent, 
à la date de la mise en vigueur du présent Traité, à 
des ressortissants de l’ancien royaume de Hongrie ou 
à des sociétés contrôlées par eux et qui se trouvent 
sur leur territoire, dans leurs colonies, possessions et 
pays de protectorat, y compris les territoires qui leur 
ont été cédés en vertu du présent Traité, ou qui sont 
sous le contrôle desdites Puissances.

La liquidation aura lieu conformément aux lois de 
l’État allié ou associé intéressé et le propriétaire ne 
pourra disposer de ces biens, droits et intérêts, ni les 
grever d’aucune charge, sans le consentement de cet 
État.

Ne seront pas considérés, au sens du présent para-
graphe, comme ressortissants hongrois, les person-
nes qui, dans les six mois de la mise en vigueur du 
présent Traité, établiront qu’elles ont acquis de plein 
droit, conformément aux disposition du présent Trai-
té, la nationalité d’une Puissance alliée ou associée, y 
compris celles qui, en vertu de l’article 62, obtiennent 
cette nationalité avec le consentement des autorités 
compétentes, ou en raison d’un indigénat (pertinenza) 
antérieur.

c) Les prix ou indemnités résultant de l’exercice du 
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állampolgárai között egyrészről és a volt Magyar Ki-
rályság állampolgárai között másrészről, valamint 
egyrészről Magyarország, másrészről a Szövetséges

és Társult Hatalmak és azok állampolgárai között 
fönnálló viszonyban a jelen Szerződésben meg-
állapított megszorítások mellett véglegeseknek 
és mindenkire nézve kötelezőknek kell tekinteni 
minden háborús kivételes intézkedést vagy elide-
genítést rendelő intézkedést vagy ez intézkedések 
értelmében végrehajtott vagy végrehajtandó cse-
lekményeket úgy, amint azok a csatolt Függelék 
1. és 3. szakaszaiban közelebbről meg vannak ha-
tározva.

e) A Szövetséges és Társult Hatalmak állampolgá-
rainak joguk van kártérítésre mindazokért a károkért 
vagy hátrányokért, amelyek a csatolt Függelék 1. és 
3. szakaszaiban meghatározott háborús kivételes in-
tézkedések és elidegenítést rendelő intézkedések 
alkalmazása folytán javaikat, jogaikat vagy érdekei-
ket érték, ideértve a volt Magyar Királyság területén 
levő társaságokat vagy társulatokat is, amelyekben 
ők érdekelve voltak. Az említett állampolgárok ré-
széről ebben a tárgyban beadott fölszólalásokat a VI. 
címben meghatározott Vegyes Döntőbíróság vagy az 
e Bíróság által kijelölendő döntőbíró vizsgálja meg 
és állapítja meg a kártérítés összegét; a kártérítések 
Magyarországot terhelik és a volt Magyar Királyság 
állampolgárai vagy a volt Magyar Királyság állam-
polgárainak ellenőrzése alatt álló társaságok olyan 
javainak terhére, amelyek a fölszólaló Államának 
területén vannak vagy a fölszólaló Államának ellen-
őrzése alatt állanak, előre akként fedezhetők, amint 
az a b) pontban meg van határozva. Ezek a javak az 
ellenséges kötelezettségek záloga gyanánt a csatolt 
Függelék 4. szakaszában meghatározott föltételek be-
tartása mellett lefoglalhatok. Ezeket a kártérítéseket 
a Szövetséges és Társult Hatalom is kifizetheti és az 
összeget Magyarország terhére írhatja.

f) Ha valamelyik Szövetséges és Társult Hatalom-
nak olyan állampolgára, aki tulajdonosa olyan jó-
szágnak, jognak vagy érdeknek, amely a volt Magyar 
Királyság területén elidegenítést rendelő intézkedés 

droit visé au paragraphe b) seront fixés d’après les 
modes d’évaluation et de liquidation déterminés par 
la législation du pays dans lequel les biens ont été 
retenus ou liquidés.

d) Dans les rapports entre les Puissance alliées et as-
sociées ou leurs ressortissant d’une part, et les ressor-
tissants de l’ancien royaume de Hongrie d’autre part, 
ainsi qu’entre la Hongrie d’une part et les Puissances 
alliées et associées et leurs ressortissants d’autre part, 
seront considérées comme définitives et opposables 
à toute personne, sous les réserves prévues au pré-
sent Traité, toutes mesures exceptionnelles de guerre 
ou de disposition, ou actes accomplis ou à accomplir 
en vertu de ces mesures, telles qu’elles sont définies 
dans les paragraphes 1er et 3 de l’Annexe ci-jointe.

e) Les ressortissants des Puissances alliées ou asso-
ciées auront droit à une indemnité pour les dommages 
ou préjudice causés à leurs biens, droits ou intérêts, 
y compris les sociétés ou associations dans lesquel-
les ils étaient intéressés sur le territoire de l’ancien 
royaume de Hongrie par l’application tant de mesures 
exceptionnelles de guerre que des mesures de disposi-
tion qui font l’objet des paragraphes 1er et 3 de l’An-
nexe ci-jointe. Les réclamations formulées à ce sujet 
par ces ressortissants seront examinées et le montant 
des indemnités sera fixé par le Tribunal arbitral mixte 
prévu par la Section VI ou par un arbitre désigné par 
ledit Tribunal ; les indemnités seront à la charge de la 
Hongrie et pourront être prélevées sur les biens des 
ressortissants de l’ancien royaume de Hongrie ou des 
sociétés contrôlées eux, comme il est défini au para-
graphe b), existant sur le territoire ou se trouvant sous 
le contrôle de l’État du réclamant. Ces biens pourront 
être constitués en gage des obligations ennemies, dans 
les conditions fixées par le paragraphe 4 de l’Annexe 
ci-jointe. Le payement de ces indemnités pourra être 
effectué par la Puissance alliée ou associée et le mon-
tant porté au débit de la Hongrie.
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alá esett, úgy kívánja, az e) pontban említett fölszó-
lalásnak, amennyiben a kérdéses jószág természet-
ben még megvan, az illető jószág visszaadásával kell 
helyt adni.

Ebben az esetben Magyarországnak meg kell ten-
nie minden szükséges intézkedést abból a célból, 
hogy a tulajdonától megfosztott tulajdonos ismét jó-
szágának birtokába kerüljön, mégpedig mindennemű 
olyan tehertől vagy szolgalomtól mentesen, amellyel 
a tulajdont a fölszámolás után esetleg megterhelték 
volna, és Magyarországnak kártalanítania kell a vis�-
szaadás folytán károsult minden harmadik személyt.

Ha a jelen pontban körülírt visszahelyezés nem 
volna lehetséges, az érdekelt Hatalmak vagy a III. 
címhez csatolt Függelékben említett Fölülvizsgáló és 
Kiegyenlítő Hivatalok közvetítésével külön megálla-
podások jöhetnek létre annak biztosítása végett, hogy 
az illető Szövetséges és Társult Hatalom állampolgá-
ra az e) pontban érintett kárért olyan előnyök vagy 
ellenértékek nyújtásával kártalaníttassék, amelyeket 
a tőle megvont javak, jogok vagy érdekek fejében 
hajlandó elfogadni.

A jelen cikknek megfelelően foganatosított vissza-
helyezéseknél az e) pontban foglaltak alkalmazásával 
megállapítandó becsárakat vagy kártalanítási össze-
geket csökkenteni kell a visszaadott jószág jelenlegi 
értékével, azonban figyelembe kell venni a használat-
tól való megfosztás fejében vagy a megrongálódásért 
járó kártalanítást.

g) Az f) pontban említett jog olyan Szövetséges és 
Társult Hatalmak állampolgárai kötelékébe tartozó 
tulajdonosokat illeti meg, amely Hatalmak területén 
az ellenséges javak, jogok vagy érdekek általános föl-
számolását elrendelő törvényhozási rendelkezések a 
fegyverszünet aláírása előtt nem voltak alkalmazás-
ban.

h) Kivéve azt az esetet, ha az f) pont alkalmazásá-
val természetben való visszahelyezés történt, a bárhol 
levő ellenséges javaknak, jogoknak és érdekeknek 
akár a háborús kivételes törvényhozás alapján, akár 
a jelen cikk alkalmazásával történt fölszámolásból 

f) Toutes les fois que le ressortissant d’une Puissance 
alliée ou associée, propriétaire d’un bien, droit ou 
intérêt qui a fait l’objet d’une mesure de disposition 
sur le territoire de l’ancien royaume de Hongrie en 
exprimera le désir, il sera satisfait à la réclamation 
prévue au paragraphe e) lorsque le bien existe encore 
en nature, par la restitution dudit bien.

Dans ce cas, la Hongrie devra prendre toutes les me-
sures nécessaires pour remettre le propriétaire évincé 
en possession de son bien, libre de toutes charges ou 
servitudes dont il aurait été grevé après la liquidation, 
et indemniser tout tiers lésé par la restitution.

Si la restitution visée au présent paragraphe ne peut 
être effectuée, des accords particuliers, négociés par 
l’intermédiaire des Puissances intéressées ou des Of-
fices de vérification et de compensation visés à l’An-
nexe jointe à la Section III, pourront intervenir pour 
assurer que le ressortissant d’une Puissance alliée ou 
associée soit indemnisé du préjudice visé au paragra-
phe e) par l’attribution d’avantages ou d’équivalents, 
qu’il consent à accepter en représentation du bien, des 
droits ou des intérêts dont il a été évincé.

En raison des restitutions effectuées conformément au 
présent article, les prix ou indemnités fixés par appli-
cation du paragraphe e) seront diminués de la valeur 
actuelle du bien restitué, compte tenu des indemnités 
pour privation de jouissance ou détérioration.

g) La faculté prévue au paragraphe f) est réservée aux 
propriétaires ressortissants des Puissances alliées ou 
associées sur le territoire desquels des mesures légis-
latives, ordonnant la liquidation générale des biens, 
droits ou intérêts ennemis, n’étaient pas en applica-
tion avant la signature de l’armistice.

h) Sauf le cas où, par application du paragraphe f) 
des restitutions en nature ont été effectuées, le produit 
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származó tiszta jövedelemre, valamint általában az 
összes ellenséges készpénzkövetelésekre nézve, ide 
nem véve olyan javak fölszámolásának jövedelmét 
vagy olyan készpénzköveteléseket, amelyek a Szö-
vetséges és Társult Országokban a b) pont utolsó be-
kezdésében megjelölt személyeket illetnek, a követ-
kezőképpen kell eljárni:

1. Ami a III. címet és ennek Függelékét elfogadó 
Hatalmakat illeti, az említett jövedelmeket és követe-
léseket az említett cím és Függelék alapján létesített 
Fölülvizsgáló és Kiegyenlítő Hivatal közvetítésével 
annak a Hatalomnak javára kell írni, amelynek a tu-
lajdonos állampolgára; minden, Magyarország javára 
mutatkozó aktív egyenleg a jelen Szerződés VIII. ré-
szének (Jóvátétel) 173. cikkében körülírt elbánásban 
fog részesülni.

2. Ami a III. címet és ennek Függelékét el nem 
fogadó Hatalmakat illeti, a Szövetséges és Társult 
Hatalmak állampolgárainak Magyarország által le-
foglalt javainak, jogainak és érdekeinek jövedelmét, 
valamint készpénzköveteléseit az arra jogosultaknak 
vagy e jogosultak Kormányának részére azonnal ki 
kell fizetni. Minden egyes Szövetséges és Társult Ha-
talom saját törvényei és rendeletei szerint rendelkez-
hetik a részéről lefoglalt oly javak, jogok és érdekek 
jövedelme, valamint oly készpénzkövetelések fölött, 
amelyek a volt Magyar Királyság állampolgárának 
vagy a fölügyeletük alatt álló társaságoknak tulaj-
donában voltak úgy, amint azt a b) pont kimondja és 
ezeket a jövedelmeket a jelen cikkben vagy a csatolt 
Függelék 4. szakaszában meghatározott fölszólalások 
és követelések fedezésére fordíthatja. Minden jószág, 
jog vagy érdek, vagy a jószág fölszámolásából eredő 
jövedelem, továbbá minden olyan készpénzkövetelés, 
amelyről a föntiek értelmében rendelkezés nem törté-
nik, az illető Szövetséges és Társult Hatalom részéről 
visszatartható és ebben az esetben annak készpénzér-
téke a jelen Szerződés VIII. részének (Jóvátétel) 173. 
cikkében meghatározott elbánás alá esik.

i) A 250. cikk rendelkezéseinek fönntartásával 
oly fölszámolások esetében, amelyeket akár a jelen 
Szerződést Szövetséges és Társult Hatalmakként 

net des liquidations de biens, droits et intérêts enne-
mis où qu’ils aient été situés, faites soit en vertu de la 
législation exceptionnelle de guerre, soit par applica-
tion du présent article et généralement tous les avoirs 
en numéraire des ennemis, autres que le produit des 
liquidations des biens ou les avoirs en numéraire ap-
partenant, dans les Pays alliés ou associés, aux per-
sonnes visées dans le dernier alinéa du paragraphe b) 
recevront l’affectation suivante :

1° En ce qui concerne les Puissances adoptant la Sec-
tion III et l’Annexe jointe, lesdits produits et avoirs 
seront portés au crédit de la Puissance dont le proprié-
taire est ressortissant, par l’intermédiaire de l’Office 
de vérification et de compensation institué par lesdi-
tes Section et Annexe ; tout solde créditeur en résul-
tant en faveur de la Hongrie sera traité conformément 
à l’article 173, Partie VlII (Réparations) du présent 
Traité ;

2° En ce qui concerne les Puissances n’adoptant pas 
la Section III et l’Annexe jointe, le produit des biens, 
droits et intérêts et les avoirs en numéraire des ressor-
tissants des Puissances alliées ou associées, détenus 
par la Hongrie seront immédiatement payés à l’ayant 
droit ou à son Gouvernement. Chaque Puissance al-
liée ou associée pourra disposer, conformément à ses 
lois et règlements, du produit des biens, droits et in-
térêts et des avoirs en numéraire, qui appartenaient à 
des ressortissants de l’ancien royaume de Hongrie ou 
à des sociétés contrôlées par eux, ainsi qu’il est dit au 
paragraphe b) et qu’elle a saisis, et pourra les affecter 
au payement des réclamations et créances définies par 
le présent article ou par le paragraphe 4 de l’Annexe 
ci-jointe. Tout bien, droit ou intérêt ou produit de la li-
quidation de ce bien, ou tout avoir en numéraire dont 
il n’aura pas été disposé conformément à ce qui est dit 
ci-dessus, peut être retenu par ladite Puissance alliée 
ou associée, et dans ce cas sa valeur en numéraire sera 
traitée conformément à l’article 173, Partie VIII (Ré-
parations) du présent Traité.

i) Sous réserve des dispositions de l’article 250, dans 
le cas des liquidations effectuées soit dans les nou-
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aláíró új Államokban, akár a Magyarország részéről 
fizetendő jóvátételekben nem részesülő Államokban 
foganatosítottak, az ezeknek az Államoknak részéről 
foganatosított fölszámolások jövedelmét közvetlenül 
a tulajdonosoknak kell kifizetni, úgy azonban, hogy 
a Jóvátételi Bizottságnak a jelen Szerződésben meg-
határozott jogai, különösen pedig a VIII. rész (Jóvá-
tétel) 165. cikkében és a IX. rész (Pénzügyi rendelke-
zések) 191. cikkében megállapított jogok érintetlenül 
maradjanak. Ha a tulajdonos a jelen rész VI. címében 
említett Vegyes Döntőbíróság vagy az e Bíróság ré-
széről kijelölt döntőbíró előtt igazolja, hogy az eladás 
föltételei vagy az illető Állam Kormányának rendes 
törvényhozásán kívül tett intézkedései az árra nézve 
igazságtalanul hátrányosak voltak, a Bíróság vagy a 
döntőbíró az arra jogosultnak méltányos kártérítést 
ítélhet meg, amelyet az illető Állam köteles megfi-
zetni.

j) Magyarország kötelezi magát, hogy állampolgá-
rait a Szövetséges és Társult Országokban levő java-
ik, jogaik vagy érdekeik fölszámolásáért vagy vissza-
tartásáért kártalanítja.

k) A tőkevagyonra kivetett illetékeknek és adóknak 
azt az összegét, amelyet Magyarország a Szövetséges 
és Társult Hatalmak állampolgárainak javaira, jogaira 
és érdekeire 1918. évi november hó 3-tól kezdve a 
jelen Szerződés életbelépésétől számított három hó-
nap elteltéig, vagy ha olyan javakról, jogokról vagy 
érdekekről van szó, amelyek háborús kivételes intéz-
kedések alá estek, a jelen Szerződés rendelkezéseinek 
megfelelő visszatérítésükig behajtott vagy be kellett 
volna hajtani, a jogosultak részére vissza kell téríte-
ni.

II. Az előző rendelkezések fönntartásával, sem-
miseknek és meg nem történteknek nyilváníttatnak a 
fönt említettek kivételével mindazok az intézkedések, 
amelyeket a törvényes vagy tényleg működött ható-
ságok a volt Magyar Királyság területén 1918. évi 
november hó 3-a óta a jelen Szerződés életbelépéséig 
tettek és amelyek a Szövetséges és Társult Hatalmak-
nak vagy állampolgáraiknak, ideértve azokat a társa-
ságokat és társulatokat is, amelyeknél azok érdekelve 

veaux États, signataires du présent Traité comme 
Puissances alliées et associées, soit dans les États 
qui ne participent pas aux réparations à payer par la 
Hongrie, le produit des liquidations effectuées par 
lesdits États devra être versé directement aux proprié-
taires, sous réserve des droits de la Commission des 
réparations en vertu du présent Traité, notamment de 
l’article 165, Partie VIII (Réparations) et de l’article 
194, Partie IX (Clauses financières). Si le propriétaire 
établit devant le Tribunal arbitral mixte prévu par la 
Section VI de la présente Partie, ou devant un arbi-
tre désigné par ce Tribunal, que les conditions de la 
vente ou que des mesures prises par le Gouvernement 
de l’État dont il s’agit en dehors de sa législation gé-
nérale, ont été injustement préjudiciables au prix, le 
Tribunal ou l’arbitre auront la faculté d’accorder à 
l’ayant droit une indemnité équitable qui devra être 
pavée par ledit État.

j) La Hongrie s’engage à indemniser ses ressortissants 
en raison de la liquidation ou de la rétention de leurs 
biens, droits ou intérêts en Pays alliés ou associés.

k) Le montant des taxes et impôts sur le capital, qui 
ont été ou devraient être levés par la Hongrie sur les 
biens, droits et intérêts des ressortissants des Puissan-
ces alliées ou associées, depuis le 3 novembre 1918 
jusqu’à l’expiration de trois mois après la mise en vi-
gueur du présent Traité ou, s’il s’agit de biens, droits 
ou intérêts qui ont été soumis à des mesures excep-
tionnelles de guerre, jusqu’à la restitution conforme 
aux dispositions du présent Traité, sera reversé aux 
ayants droit.

II. Sous réserve des dispositions qui précèdent, sont 
déclarées nulles et non avenues toutes les mesures, 
autres que celles ci-dessus visées, qui auraient été pri-
ses par les autorités de droit ou de fait sur le territoire 
de l’ancien royaume de Hongrie, depuis le 3 novem-
bre 1918 jusqu’à la mise en vigueur du présent Traité, 
et qui porteraient atteinte aux biens, droits et intérêts 



49

voltak, javait, jogait és érdekeit sértik.

A fönti a), e), f), h) és k) pontok rendelkezései alkal-
mazandók a Szövetséges és Társult Hatalmak állam-
polgárainak, ideértve azokat a társaságokat vagy tár-
sulatokat is, amelyekben azok érdekelve voltak, tulaj-
donában levő javakra, jogokra és érdekekre, amelyek 
tárgyai voltak kárt okozó intézkedéseknek, így kisa-
játításnak, elkobzásnak, lefoglalásnak, rekvirálásnak, 
elpusztításnak vagy rongálásnak, akár törvények vagy 
rendeletek, akár a Magyarországon törvényesen vagy 
tényleg működött hatóságok, akár a magyar lakosság 
erőszakos ténykedései idézték elő azokat.

(...)

233. cikk. A Szövetséges és Társult 
Hatalmak állampolgárainak, va-

lamint azoknak a társaságoknak vagy társulatoknak, 
amelyekben ezek az állampolgárok érdekelve voltak, 
a 232. cikk alkalmazásával visszatérített javak, jogok 
és érdekek tekintetében Magyarország kötelezi ma-
gát, hogy

a) a Szövetséges és Társult Hatalmak állampol-
gárainak javait, jogait és érdekeit, a jelen Szerződés-
ben kifejezetten megállapított kivételektől eltekintve, 
abba a jogi állapotba helyezi és hagyja meg, amely-
ben a háború előtt érvényben volt törvények szerint a 
volt Magyar Királyság állampolgárainak javai, jogai 
és érdekei voltak;

b) a Szövetséges és Társult Hatalmak állampol-
gárainak javait, jogait vagy érdekeit, a tulajdonjo-
got sértő semmiféle oly intézkedésnek alá nem veti, 
amely nem nyerne alkalmazást ugyanúgy a magyar 
állampolgárok javaira, jogaira vagy érdekeire, ha pe-
dig ilyen intézkedést tenne, megfelelő kártalanításo-
kat fog fizetni.

des Puissances alliées et associées ou de leurs ressor-
tissants, y compris les sociétés et associations dans 
lesquelles ils étaient intéressés.

Les dispositions des paragraphes a), e), f), h) et k) 
ci-dessus sont applicables aux biens, droits et inté-
rêts qui appartiennent à des ressortissants des Puis-
sances alliées et associées, y compris les sociétés ou 
associations dans lesquelles ils étaient intéressés, et 
qui ont été l’objet de mesures dommageables, telles 
qu’expropriations, confiscations, saisies, réquisitions, 
destructions ou détériorations, ayant eu lieu par l’effet 
soit de lois ou de règlements, soit d’actes de violence 
des autorités de droit ou de fait qui ont existé en Hon-
grie, ou de la population hongroise.

(...)

ARTICLE 233.

La Hongrie s’engage, en ce qui concerne les biens, 
droits et intérêts restitués, par application de l’article 
232, aux ressortissants des Puissances alliées ou as-
sociées, y compris les sociétés ou associations dans 
lesquelles ces ressortissants étaient intéressés :

a) à placer et maintenir, sauf les exceptions expres-
sément prévues dans le présent Traité, les biens, droits 
et intérêts des ressortissants des Puissances alliées ou 
associées dans la situation de droit où se trouvaient, 
du fait des lois en vigueur avant la guerre, les biens, 
droits et intérêts des ressortissants de l’ancien royau-
me de Hongrie ;

b) à ne soumettre les biens, droits ou intérêts des 
ressortissants des Puissances alliées ou associées à 
aucunes mesures portant atteinte à la propriété, qui 
ne soient pas appliquées également aux biens, droits 
ou intérêts de ressortissants hongrois et à payer des 
indemnités convenables dans le cas où ces mesures 
seraient prises.
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V. cím
Szerződések, elévülések, ítéletek

(...)

VI. cím
Vegyes Döntőbíróság

239. cikk. a) Egyfelől az egyes Szövet-
séges és Társult Hatalmak mind-

egyike, másfelől pedig Magyarország között a jelen 
Szerződés életbelépését követő három hónapi határ-
időn belül Vegyes Döntőbíróságokat kell fölállítani. 
Ezek a bíróságok három tagból állanak. Egy-egy tag-
jukat az egyes érdekelt Kormányok jelölik ki. Az el-
nököt a két érdekelt Kormány közös megegyezésével 
kell választani.

(...)

b) Az a) pont értelmében fölállított Vegyes 
Döntőbíróságok a III., IV., V. és VII. címek ren-
delkezései szerint hatáskörükbe utalt vitás kérdé-
sekben ítélnek.

(...)

VII. cím
Ipari tulajdon

241. cikk. A Magas Szerződő Felek 
a jelen Szerződés életbelépésé-

től kezdve és rendelkezéseinek fönntartásával ismét 
megadják vagy visszaállítják saját területeiken a 220. 
és 222. cikkekben említett párizsi és berni nemzet-
közi egyezményekben megállapított ipari, irodalmi 
vagy művészeti tulajdonjogokat azoknak javára, akik 
a hadiállapot kezdetének időpontjában az említett jo-
gok élvezetében voltak, valamint ezek jogutódainak 
javára. Hasonlóképpen az igényjogosultak javára el-
ismerik és eredményeseknek tekintik a jelen Szerző-
dés életbelépésétől kezdve mindazokat a jogokat is, 
amelyeket ipari tulajdoni jogvédelem iránt előterjesz-
tett kérvény, avagy valamely irodalmi vagy művésze-
ti mű közzététele alapján a háború tartama alatt meg-
szerezhettek volna, ha a háború ki nem tör. 

(...)

SECTION V.

Contrats, prescriptions,  
jugements.

(...)

Section VI. 

Tribunal arbitral mixte.

ARTICLE 239.

(a) Un Tribunal arbitral mixte sera constitué entre 
chacune des Puissances alliées ou associées, d’une 
part, et la Hongrie, d’autre part, dans un délai de trois 
mois à dater de la mise en vigueur du présent Trai-
té. Chacun de ces Tribunaux sera composé de trois 
membres. Chacun des Gouvernements intéressés dé-
signera un de ces membres. Le Président sera choisi 
à la suite d’un accord entre les deux Gouvernements 
intéressés. (...)

Les Tribunaux arbitraux mixtes créés par applica-
tion du paragraphe a) jugeront les différends qui sont 
de leur compétence, aux termes des Sections III, IV, 
V et VII. (...)

SECTION VII.

INDUSTRIAL PROPERTY.

ARTICLE 241.

Sous réserve des stipulations du présent Traité, les 
droits de propriété industrielle, littéraire ou artistique, 
telle que cette propriété est définie par les Conven-
tions internationales de Paris et de Berne visées aux 
articles 220 et 222, seront rétablis ou restaurés, à par-
tir de la mise en vigueur du présent Traité dans les 
territoires des Hautes Parties Contractantes, en faveur 
des personnes qui en étaient bénéficiaires, au mo-
ment où l’état de guerre a commencé d’exister, ou de 
leurs ayants droit. De même les droits qui, si la guerre 
n’avait pas eu lieu, auraient pu être acquis pendant la 
durée de la guerre, à la suite d’une demande formée 
pour la protection de la propriété industrielle ou de la 
publication d’une oeuvre littéraire ou artistique, se-
ront reconnus et établis en faveur des personnes qui 
y auraient des titres, à partir de la mise en vigueur du 
présent Traité.
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VIII. cím
Az átcsatolt területekre vonatkozó különleges rendelkezések

246. cikk. Azok közül a természetes és 
jogi személyek közül, akik, illető-

leg amelyek azelőtt hozzátartozói voltak a volt Ma-
gyar Királyságnak, beleértve Bosznia-Hercegovinát 
is, mindazok, akik, illetőleg amelyek a jelen Szerző-
dés alapján jogérvényesen valamelyik Szövetséges és 
Társult Hatalom állampolgárságát nyerik el, az alább 
következő rendelkezésekben mint „a volt Magyar Ki-
rályság állampolgárai”, a többiek pedig mint „magyar 
állampolgárok” jelöltetnek meg.

247. cikk. A jelen Szerződés alapján 
Magyarországtól elszakított te-

rületek lakói, tekintet nélkül ezeknek a területeknek 
elszakítására és állampolgárságuknak ebből előálló 
megváltozására, Magyarországon teljes és egész él-
vezetében maradnak mindazoknak az ipari, irodalmi 
és művészeti tulajdonjogoknak, amelyeknek az el-
szakítás időpontjában fennálló törvények értelmében 
birtokosai voltak.

(...)

249. cikk. A Magyar Kormány a volt 
Magyar Királyság állampolgárait 

magyar területen fekvő javaik, jogaik és érdekeik bir-
tokába haladéktalanul visszahelyezi.

(...)

250. cikk. A 232. cikk és a IV. címhez 
tartozó Függelék rendelkezései-

nek figyelmen kívül hagyásával a magyar állampol-
gároknak vagy a magyar állampolgárok által ellenőr-
zött társaságoknak a volt Osztrák–Magyar Monarchia 
területein fekvő javai, jogai és érdekei nem esnek az 
említett rendelkezésekben megszabott lefoglalás vagy 
fölszámolás alá.

Ezek a javak, jogok és érdekek a jogosultaknak – 
minden ily nemű rendszabálytól vagy a kisajátításra, 
kényszerkezelésre vagy zár alá vételre vonatkozólag 
1918. évi november hó 3-ától a jelen Szerződés élet-
belépéséig alkotott bármily más rendelkezéstől men-
tesen – fognak visszaadatni. Az említett javak, jogok 

SECTION VIII.

Dispositions spéciales  
aux territoires transférés.

ARTICLE 246.

Parmi les personnes physiques et morales, pré-
cédemment ressortissantes de l’ancien royaume de 
Hongrie, y compris les ressortissants de la Bosnie-
Herzégovine, celles qui acquièrent de plein droit, 
par application du présent Traité, la nationalité 
d’une Puissance alliée ou associée, sont désignées 
dans les stipulations qui vont suivre par l’expres-
sion « ressortissants de l’ancien royaume de Hon-
grie » ; les autres sont désignés par l’expression « 
ressortissants hongrois ».

ARTICLE 247

Les habitants des territoires transférés en ver-
tu du présent Traité, conserveront nonobstant ce 
transfert et le changement de nationalité qui en ré-
sultera, la pleine et entière jouissance en Hongrie, 
de tous les droits de propriété industrielle et de 
propriété littéraire et artistique, dont ils étaient titu-
laires suivant la législation en vigueur au moment 
dudit transfert. (...)

ARTICLE 249.

Le Gouvernement hongrois remettra sans délai 
les ressortissants de l’ancien royaume de Hongrie en 
possession de leurs biens, droits et intérêts situés sur 
le territoire hongrois.

(...)

ARTICLE 250.

Nonobstant les dispositions de l’article 232 et de 
l’Annexe de la Section IV, les biens, droits et intérêts 
des ressortissants hongrois ou des sociétés contrôlées 
par eux, situés sur les territoires de l’ancienne mo-
narchie austro-hongroise ne seront pas sujets à saisie 
ou liquidation en conformité de ces dispositions.

Ces biens, droits et intérêts seront restitués aux 
ayants droit, libérés de toute mesure de ce genre ou 
de toute autre mesure de disposition, d’administration 
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és érdekek abban az állapotban fognak visszaadatni, 
amelyben azok a szóban levő rendszabályok alkalma-
zása előtt voltak.

Azokat a fölszólalásokat, amelyeket magyar ál-
lampolgárok a jelen cikk alapján esetleg elő fognak 
terjeszteni, a 239. cikkben említett Vegyes Döntőbí-
róság fogja elbírálni.

A jelen cikkben érintett javak, jogok és érdekek 
közé nem tartoznak azok a javak, amelyek a IX. rész 
(Pénzügyi rendelkezések) 191. cikke alá esnek.

(...)

254. cikk. A 231. cikk d) pontjának 
kivételével, a III. cím nem nyer 

alkalmazást olyan tartozásokra, amelyek magyar ál-
lampolgárok és a volt Magyar Királyság állampolgá-
rai között jöttek létre.

Az újonnan alakult Államok számára a 231. 
cikk d) pontjában foglalt különleges rendelke-
zések fönntartásával, a jelen cikk 1. bekezdésé-
ben említett tartozásokat olyan pénznemben kell 
fizetni, amely a fizetés időpontjában törvényes 
fizetési eszköz abban az Államban, amelynek a 
volt Magyar Királyság állampolgára polgárává 
lett. Ilyen tartozáskiegyenlítésnél a genfi tőzsdé-
nek az 1918. évi november hó 1-jét megelőző két 
hónapban jegyzett átlagos árfolyamát kell, mint 
átszámítási árfolyamot alkalmazni.

(...)

XI. rész

LÉGI KÖZLEKEDÉS

260. cikk. A Szövetséges és Társult 
Hatalmak kötelékébe tartozó légi 

járóművek Magyarország területén teljesen szabadon 
repülhetnek és leszállhatnak és általában véve ugyan-
azokat a kedvezményeket élvezik, mint a magyar légi 
járóművek, különösen veszély esetében.

(...)

267. cikk. Az előző rendelkezésekben 
megszabott kötelezettségek az 

forcée ou de séquestre prises depuis le 3 novembre 
1918 jusqu’à la mise en vigueur du présent Traité. Ils 
seront restitués dans l’état où ils se trouvaient avant 
l’application des mesures en question.

Les réclamations qui pourraient être introduites 
par les ressortissants hongrois en vertu du présent ar-
ticle, seront soumises au Tribunal arbitral mixte prévu 
à l’article 239.

Les biens, droits et intérêts visés par le présent ar-
ticle ne comprennent pas les biens soumis à l’article 
191, Partie IX (Clauses financières).

(...)

ARTICLE 254.

La Section III, sauf l’article 231 d), ne s’applique-
ra pas aux dettes contractées entre des ressortissants 
hongrois et des ressortissants de l’ancien royaume de 
Hongrie.

Sous réserve des dispositions spéciales prévues à 
l’article 231 d) pour les États nouvellement créés, les 
dettes dont il est question à l’alinéa 1er du présent 
article seront payées dans la monnaie ayant cours lé-
gal, lors du payement dans l’État dont le ressortissant 
de l’ancien royaume de Hongrie est devenu ressortis-
sant. Le taux du change applicable audit règlement 
sera le taux moyen coté à la Bourse de Genève durant 
les deux mois qui ont précédé le 1er novembre 1918.

(...)

PART XI.

Navigation aérienne.

ARTICLE 260.

Les aéronefs ressortissant aux Puissances alliées 
ou associées auront pleine liberté de survol et d’atter-
rissage sur le territoire de la Hongrie et jouiront des 
mêmes avantages que les aéronefs hongrois, notam-
ment en cas de détresse.

(...)

ARTICLE 267.

Les obligations imposées par les dispositions qui 
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1923. évi januárius hó 1. napjáig maradnak érvény-
ben, hacsak Magyarországot a Nemzetek Szövetsé-
gébe előbb föl nem veszik, vagy a Szövetséges és 
Társult Hatalmak Magyarországot előbb föl nem ha-
talmazzák arra, hogy az említett Hatalmak között a 
légi közlekedésre vonatkozólag kötött egyezményhez 
csatlakozhasson.

XII. rész

KIKÖTŐK, VÍZI UTAK ÉS VASUTAK

I. cím
Általános rendelkezések

268. cikk. Magyarország kötelezi ma-
gát, hogy a nemzetközi átmenő 

forgalomra legalkalmasabb utakon, nevezetesen vas-
úton, hajózható vízi utakon vagy csatornákon szabad 
átmenetet engedélyez területén keresztül bármelyik 
szomszédos vagy nem szomszédos Szövetséges és 
Társult Hatalom területéről származó vagy oda irá-
nyított személyek, áruk, hajók, vasúti kocsik és a pos-
ta számára.

A személyek, áruk, hajók, vasúti kocsik és a posta 
semmiféle átmeneti illetéknek, sem pedig szükségte-
len késedelemnek vagy korlátozásnak nem vethetők 
alá és Magyarországon a belföldiekkel azonos elbí-
rálásra lesz joguk, különösen az illetékek és könnyí-
tések tekintetében, valamint minden más tekintetben 
is.

Az átmeneti áruk mentesek mindennemű vámtól 
vagy más hasonló illetékektől.

(...)

270. cikk. Magyarország lemond ar-
ról, hogy megkülönböztetést te-

gyen vagy akár közvetlen, akár közvetett előnyöket 
nyújtson a területére való bevitelben, vagy a terüle-
téről való kivitelben, vámok, illetékek és tilalmak, 
valamint – a jelen Szerződésben foglalt különös ren-
delkezések fönntartásával – a területére utazó szemé-
lyeknél és odarendelt áruknál, továbbá a területéről 
utazó személyeknél és onnan származó áruknál a me-
net- és szállítási díjak és szállítási föltételek tekinteté-

précèdent resteront en vigueur jusqu’au 1er janvier 
1923, à moins qu’auparavant la Hongrie ait été ad-
mise dans la Société des Nations ou ait été autorisée, 
du consentement des Puissances alliées et associées, à 
adhérer à la Convention passée entre lesdites Puissan-
ces, relativement à la navigation aérienne.

PART XII.

Ports, voies d’eau  
et voies ferrées.

Section I.  
Dispositions générales.

ARTICLE 268.

La Hongrie s’engage à accorder la liberté du tran-
sit à travers son territoire sur les voies les plus appro-
priées au transit international, par chemin de fer, par 
cours d’eau navigable ou par canal, aux personnes, 
marchandises, navires, bateaux, wagons et services 
postaux en provenance ou à destinations des territoi-
res de l’une quelconque des Puissances alliées et as-
sociées, limitrophes ou non.

Les personnes, marchandises, navires, bateaux, 
wagons et services postaux ne seront soumis à aucun 
droit de transit, ni à aucun délai ou restriction inutiles, 
et ils auront droit, en Hongrie, au traitement national, 
en tout ce qui concerne les taxes et les facilités, ainsi 
qu’à tous autres égards.

Les marchandises en transit seront exemptes de 
tous droits de douane ou autres droits analogues.

(...)

ARTICLE 270.

La Hongrie s’interdit d’établir une distinction ou 
une préférence directe ou indirecte, en ce qui concer-
ne les droits, taxes et prohibitions relatifs aux impor-
tations dans son territoire ou aux exportations de son 
territoire et, sous réserve des stipulations particulières 
contenues dans le présent Traité, en ce qui concerne 
les conditions et le prix du transport des marchandi-
ses ou des personnes à destination ou en provenance 
de son territoire, en raison soit de la frontière d’entrée 
ou de sortie, soit de la nature, de la propriété ou du pa-
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ben akár a bevagy kilépés határpontja, akár a használt 
szállítóeszközök (ideértve a légi járóműveket) mine-
műsége, tulajdonosa vagy lobogója, akár a hajó, vas-
úti kocsi, légi járómű vagy más szállítóeszköz eredeti 
vagy közbeeső kiindulási pontja, végső vagy közben-
ső rendeltetési helye, a megtett út, vagy az átrakodás 
helye alapján, vagy azon az alapon, hogy az árukat 
közvetlenül valamely magyar kikötőn, vagy közvetve 
valamely külföldi kikötőn át hozták be, vagy vitték 
ki, akár pedig azon az alapon, hogy az áruk behozata-
la, vagy kivitele a földön vagy légi úton történik-e.

(...)

II. cím

Hajózás

I. fejezet

A hajózás szabadsága

274. cikk. A Szövetséges és Társult 
Hatalmak állampolgárai, úgyszin-

tén javaik és hajóik Magyarország összes kikötőiben 
és belhajózási utain minden tekintetben ugyanolyan 
elbánásban fognak részesülni, mint a magyar állam-
polgárok, javak és hajók.

(...)

II. fejezet

A Dunára vonatkozó rendelkezések

1. Közös szabályok a nemzetközieknek nyilvání-
tott vízhálózatokra

275. cikk. A Duna Ulmtól kezdve nem-
zetközinek nyilváníttatik; ennek a 

vízhálózatnak minden hajózható része, amely egynél 
több Állam részére a tengerhez természetes kijárat-
ként szolgál egyik hajóból a másikba való átrakodás-
sal vagy anélkül, úgyszintén azok az oldalcsatornák 
és vízmedrek, amelyek akár az említett vízhálózat 
természettől fogva hajózható szakaszainak megket-
tőzésére vagy megjavítására, akár ugyanazon vízi út 
természettől hajózható két szakaszának összekötésére 
szolgálnak. 

(...)

villon des moyens de transports employés (y compris 
les transports aériens), soit du point de départ primitif 
ou immédiat du navire ou du bateau, du wagon, de 
l’aéronef ou autre moyen de transport, de sa destina-
tion finale ou intermédiaire, de l’itinéraire suivi ou 
des points de transbordement, soit du fait que les mar-
chandises sont importées ou exportées directement 
par un port hongrois ou indirectement par un port 
étranger, soit du fait que les marchandises sont im-
portées ou exportées par terre ou par voie aérienne.

(...)

SECTION II.

NAVIGATION.

Chapitre I.

Liberté de navigation.

ARTICLE 274.

Les ressortissants des Puissances alliées et asso-
ciées, ainsi que leurs biens, navires et bateaux, joui-
ront, dans tous les ports et sur les voies de navigation 
intérieure de la Hongrie, d’un traitement égal, à tous 
égards, à celui des ressortissants, des biens et des na-
vires et bateaux hongrois.

(...)

Chapitre II.

Clauses relatives au Danube.

1° Dispositions communes aux réseaux fluviaux 
déclarés internationaux.

ARTICLE 275.

Est déclaré international : le Danube depuis Ulm, 
ensemble toute partie navigable de ce réseau fluvial 
servant naturellement d’accès à la mer à plus d’un 
État, avec ou sans transbordement d’un bateau à un 
autre, ainsi que les canaux latéraux et chenaux qui 
seraient établis, soit pour doubler ou améliorer des 
sections naturellement navigables dudit réseau flu-
vial, soit pour réunir deux sections naturellement na-
vigables du même cours d’eau.

(...)
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2. A Dunára vonatkozó különös szabályok

285. cikk. Az Európai Dunabizott-
ságnak újból az a hatásköre lesz, 

amely a háború előtt megillette. Egyelőre azonban 
csak Nagy-Britannia, Franciaország, Olaszország és 
Románia képviselői lesznek tagjai ennek a Bizottság-
nak.

286. cikk. Attól a ponttól, ahol az Eu-
rópai Bizottság hatásköre meg-

szűnik, a Dunának a 275. cikkben megjelölt hálózata 
Nemzetközi Bizottság igazgatása alá jut, amely ala-
kul:

a német parti Államok 2 képviselőjéből;

a többi összes parti Államok 1-1 képviselőjéből;

mindazoknak a nem parti Államoknak 1-1 képvise-
lőjéből, amelyek a jövőben Európai Dunabizottságban 
képviseltetik magukat.

(...)

III. cím

Vasutak

I. fejezet

Az átmenet szabadsága Magyarország részére az 
Adriai-tengerhez

294. cikk. Az Adriai-tengerhez a sza-
bad hozzájutás Magyarország ré-

szére engedélyeztetik és evégből részére az átmenet 
szabadsága a volt Osztrák–Magyar Monarchiától el-
szakított területeken és kikötőkön át biztosíttatik.

Az átmenet szabadsága a 268. cikkben megál-
lapított szabad átmenetnek felel meg mindaddig, 
amíg ebben a tárgyban a Szövetséges és Társult 
Hatalmak általános egyezményt kötnek, amikor 
is az új egyezmény rendelkezései lépnek életbe.

Az érdekelt Államok vagy igazgatások között lé-
tesítendő külön egyezmények határozzák meg a fönt 
biztosított jog gyakorlásának föltételeit, szabályoz-
zák különösen a kikötők és ott levő szabad terüle-
tek, valamint a rendszerint odavezető vasúti vonalak 
használásának módját, a nemzetközi (közös) szolgá-

2° Dispositions spéciales au Danube.

ARTICLE 285.

La Commission européenne du Danube exercera 
de nouveau les pouvoirs qu’elle avait avant la guer-
re. Toutefois et provisoirement, les représentants de 
la Grande-Bretagne, de la France, de l’Italie et de la 
Roumanie feront seuls partie de cette commission.

ARTICLE 286.

A partir du point où cesse la compétence de la 
Commission européenne, le réseau du Danube visé 
à l’article 275 sera placé sous l’administration d’une 
Commission internationale composée comme suit :

2 représentants des États allemands riverains ;

1 représentant de chacun des autres États riverains;

1 représentant de chacun des États non riverains, 
représentés à l’avenir à la Commission européenne 
du Danube. (...)

SECTION III.

Chemins de fer.

Chapitre I.

Liberté de transit pour la Hon-
grie vers l’Adriatique.

ARTICLE 294.

Le libre accès à la mer Adriatique est accordé à la 
Hongrie et, à cette fin, la liberté de transit lui est re-
connue sur les territoires et dans les ports détachés de 
l’ancienne monarchie austro-hongroise.

La liberté de transit est celle qui est définie à l’ar-
ticle 268 jusqu’au moment où une Convention géné-
rale sera conclue à ce sujet entre les Puissances alliées 
et associées, après quoi les dispositions de la nouvelle 
Convention y seront substituées.

Des conventions particulières entre les États ou les 
administrations intéressés détermineront les condi-
tions de l’exercice de la faculté accordée ci-dessus et 
régleront notamment le mode d’utilisation des ports 
et des zones franches y existant, ainsi que des voies 
ferrées y donnant normalement accès, l’établisse-
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latok és díjszabások létesítését, ideértve a közvetlen 
menetjegyeket és fuvarleveleket, valamint az 1890. 
évi október hó 14-én Bernben kelt egyezmény rendel-
kezéseinek és a kiegészítő szabályoknak fönntartását 
addig is, amíg azokat új egyezmény helyettesíti.

Az átmenet szabadsága kiterjed a postára, a táv-
írókra és a távbeszélőkre is.

II. fejezet

A nemzetközi szállításra vonatkozó rendelkezések

295. cikk. A Szövetséges és Társult 
Hatalmak területéről származó és 

Magyarországba rendelt áruk, úgyszintén Magyar-
országon átmenő azok az áruk, amelyek a Szövetsé-
ges és Társult Hatalmak területéről származnak vagy 
oda rendeltetnek, a magyar vasutakon a szedett díjak 
(figyelembe véve az összes visszatérítéseket és díj-
mérsékléseket) és könnyítések tekintetében, valamint 
minden más tekintetben jogérvényesen abban a leg-
kedvezőbb elbánásban részesülnek, amely a magyar 
vonalak bármelyikén, akár a belforgalomban, akár a 
kivitelben, behozatalban vagy átvitelben ugyanolyan 
nemű árukra azonos szállítási föltételek mellett, kü-
lönös tekintettel a megtett út hosszúságára, alkalma-
zást nyer. A Szövetséges és Társult Hatalmak közül 
egynek vagy többnek kívánságára ugyanez a szabály 
irányadó a tőlük név szerint megjelölt olyan árukra, 
amelyek Magyarországból érkeznek és az ő területe-
ikre vannak rendelve.

A Szövetséges és Társult Hatalmak valame-
lyikének kívánságára Magyarország köteles élet-
be léptetni az előbbi bekezdésben említett díjté-
telek alapján létesített és a közvetlen fuvarleve-
lekre kiterjeszkedő nemzetközi díjszabásokat.

Mindazonáltal Magyarország kötelezi magát, 
hogy a 272. és 273. cikkekben foglalt rendelkezések14 
sérelme nélkül, az Adriai- és a Fekete-tenger kikötő-
ihez vezető forgalomban saját vonalain fönntartja, az 
északnémet kikötőkkel való versenyük szempontjá-
ból, a háború előtt érvényben volt díjszabások rend-
jét.

ment de services et tarifs internationaux (communs), 
comportant des billets et des lettres de voiture directs 
et le maintien des dispositions de la Convention de 
Berne du 14 octobre 1890 et des conditions complé-
mentaires jusqu’à son remplacement par une nouvelle 
Convention.

La liberté de transit s’étendra aux services postaux 
télégraphiques et téléphoniques.

Chapitre II.

Clauses relatives aux transports 
internationaux.

ARTICLE 295.

Les marchandises en provenance des territoires 
des Puissances alliées et associées et à destination 
de la Hongrie, ainsi que les marchandises en transit 
par la Hongrie et en provenance ou à destination des 
territoires des Puissances alliées ou associées, bénéfi-
cieront de plein droit sur les chemins de fer hongrois, 
au point de vue des taxes à percevoir (compte tenu 
de toutes ristournes et primes), des facilités et à tous 
autres égards, du régime le plus favorable appliqué 
aux marchandises de même nature transportées sur 
une quelconque des lignes hongroises, soit en trafic 
intérieur, soit à l’exportation, à l’importation ou en 
transit, dans des conditions semblables de transport, 
notamment au point de vue de la longueur du par-
cours. La même règle sera appliquée, sur la demande 
d’une ou plusieurs Puissances alliées ou associées, 
aux marchandises nommément désignées par ces 
Puissances, en provenance de la Hongrie et à destina-
tion de leurs territoires.

Des tarifs internationaux, établis d’après les taux 
prévus à l’alinéa précédent et comportant des lettres 
de voiture directes, devront être créés lorsqu’une des 
Puissances alliées et associées le requerra de l’Autriche.

Toutefois, sans préjudice des dispositions des arti-
cles 272 et 273, la Hongrie s’engage à maintenir sur 
ses propres lignes le régime des tarifs existants avant 
la guerre pour le trafic des ports de l’Adriatique et 
de la mer Noire, au point de vue de leur concurrence 
avec les ports allemands du Nord.
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IV. fejezet

Egyes vasúti vonalakra vonatkozó rendelkezések

(...)

305. cikk. A jelen Szerződés életbelé-
pésétől számított öt évi határidő 

alatt a Cseh–Szlovák Állam kívánhatja annak a vo-
nalnak megjavítását, amely magyar területen át Po-
zsony (Bratislava) és Nagykanizsa állomásokat köti 
össze.

A költségek megosztása az érdekelt Hatalmak eb-
ből származó előnyeinek arányában történik. Meg-
egyezés hiányában a megosztást a Nemzetek Szövet-
ségétől kijelölt döntőbíró végzi.

306. cikk. Tekintettel arra, hogy milyen 
fontossága van a Cseh–Szlovák 

Államra nézve az Adriai-tengerhez való szabad köz-
lekedésnek, Magyarország elismeri a Cseh–Szlovák 
Államnak azt a jogát, hogy vonatait átvezethesse a 
következő vonalaknak magyar területen levő részvo-
nalain:

1. Pozsonyból (Bratislavából) Fiuméba Sopronon, 
Szombathelyen és Murakeresztúron keresztül és a 
Murakeresztúrtól Pragerhofig vezető elágazáson át;

2. Pozsonyból (Bratislavából) Fiúméba 
Hegyeshalom–Csorna–Hegyfalu–Zalabér–Zala-
szentiván–Murakeresztúron keresztül és a Hegyfalu-
szombathelyi, valamint a Murakeresztúr-pragerhofi 
elágazáson át.

Egyik vagy másik fél kívánságára azokat a vo-
nalakat, amelyeken az átvezetés jogát gyakorolják, 
ideiglenesen vagy véglegesen meg lehet változtatni 
a cseh–szlovák vasutaknak és azoknak a vasutaknak 
igazgatása között létrejött megegyezéssel, amely vas-
utakon az átvezetés jogát gyakorolják.

(A VI. fejezet az átmeneti rendelkezésekről, a VII. 
fejezet a távírókról és távbeszélőkről szól.)

Chapitre IV.

Transfert de lignes  
de chemins de fer.

(...)

ARTICLE 305.

Dans un délai de cinq ans à compter de la mise 
en vigueur du présent Traité, l’État tchéco-slovaque 
pourra demander l’amélioration de la voie ferrée re-
liant sur territoire hongrois les stations de Bratislava 
(Presbourg) et de Nagy-Kanisza.

La répartition des dépenses sera proportionnelle 
aux avantages que les Puissances intéressées en reti-
reront. À défaut d’accord, la répartition sera faite par 
un arbitre désigné par la Société des Nations.

ARTICLE 306.

En raison de l’importance que présente pour l’État 
tchéco-slovaque la libre communication avec l’Adria-
tique, la Hongrie reconnaît à l’État tchéco-slovaque le 
droit de faire passer ses trains sur les sections compri-
ses sur le territoire hongrois des lignes ci-après :

1° de Bratislava (Presbourg), vers Fiume, par So-
pron Szombathely et Mura-Keresztur et embranche-
ment de Mura-Keresztur à Pragerhof ;

2° de Bratislava (Presbourg) vers Fiume via He-
gyeshalon-Csorna-Hegyfalu-Zalaber-Zalaszentivan-
Mura-Keresztur et les embranchements de Hegyfalu 
à Szombathely et de Mura-Keresztur à Pragerhof; .

A la demande de l’une ou de l’autre des Parties, 
les lignes sur lesquelles s’exercera le droit de passage 
pourront être modifiées temporairement ou définiti-
vement par un accord entre l’administration des che-
mins de fer tchéco-slovaques et celle des chemins de 
fer sur lesquels s’exercerait le droit de passage.

(Le chapitre VI traite des dispositions transitoires 
et le chapitre VII traite des télégraphes et des télépho-
nes.)
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IV. cím
Vitás kérdések eldöntése és az állandó érvényű rendelkezé-

sek fölülvizsgálása

V. cím
Különös rendelkezés

(...)

XIII. rész

MUNKA

(A XIII. rész a Nemzetközi Munkaügyi Szervezet 
alapokmányát tartalmazza. A második világháború 
után a Párizs környéki békeszerződéseknek a Szerve-
zetre vonatkozó szövegét módosították.)

XIV. rész

VEGYES RENDELKEZÉSEK

(...)

364. cikk. A jelen Szerződésnek ez 
a kifejezése: „a volt Magyar Ki-

rályság” magában foglalja Bosznia–Hercegovinát is, 
hacsak a szöveg mást nem mond. Ez a rendelkezés 
nem érinti Ausztriának erre a két területre vonatkozó 
jogait és kötelezettségeit.

A jelen Szerződés, amely francia, angol és olasz 
nyelven készült, meg fog erősíttetni; eltérés esetében 
a francia szöveg lesz irányadó, kivéve az I. részt (A 
Nemzetek Szövetségének Egyességokmánya) és a 
XIII. részt (Munka), amelyekre nézve a francia és az 
angol szövegek ereje azonos lesz.

A megerősítő okiratok letétele, mihelyt lehetséges, 
Párisban fog végbemenni.

Azok a Hatalmak, amelyek Kormányának Európán 
kívül van székhelye, arra szorítkozhatnak, hogy pári-
zsi diplomáciai képviselőjük útján tudatják a Francia 
Kormánnyal a saját megerősítésük megtörténtét és 
ebben az esetben mielőbb át kell szolgáltatnak a vo-
natkozó okiratot.

Az első jegyzőkönyvet a megerősítő okiratok leté-
teléről föl kell venni, mihelyt a Szerződést egyrészről 
Magyarország, másrészről a Szövetséges és Társult 

SECTION IV.

 Jugement des litiges et révision 
des clauses permanentes.

SECTION V.

Disposition particulière.

(...)

PART XIII.

Travail.

(La partie XIII contient le statut de l’Organi-
sation internationale du travail. Après la Seconde 
Guerre mondiale, le texte des accords de paix 
autour de Paris a été modifié pour l’Organisation)

PART XIV.

Clauses diverses.

(...)

ARTICLE 364.

L’expression du présent Traité « ancien royaume 
de Hongrie » comprend la Bosnie et l’Herzégovine, à 
moins que le texte indique le contraire. Cette stipula-
tion ne porte pas atteinte aux droits et obligations de 
l’Autriche relativement à ces deux territoires.

LE PRÉSENT TRAITÉ, rédigé en français, en an-
glais et en italien, sera ratifié. En cas de divergence, le 
texte français fera foi, excepté dans la Partie I (Pacte 
de la Société des Nations) et la Partie XIII (Travail), 
dans laquelle les textes français et anglais auront la 
même valeur.

Le dépôt des ratifications sera effectué à Paris, le 
plus tôt qu’il sera possible.

Les Puissances dont le Gouvernement a son siège 
hors d’Europe auront la faculté de se borner à faire 
connaître au Gouvernement de la République fran-
çaise, par leur représentant diplomatique à Paris, que 
leur ratification a été donnée et, dans ce cas, elles de-
vront en transmettre l’instrument aussitôt que faire se 
pourra.

Un premier procès-verbal de dépôt des ratifica-
tions sera dressé dès que le Traité aura été ratifié par 
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Főhatalmak közül három megerősítette.

Az első jegyzőkönyv keltének időpontjában a 
Szerződés életbe lép azok között a Magas Szerződő 
Felek között, amelyek azt ekként megerősítették.

A jelen Szerződésben kitűzött összes határidők 
számításánál ez a kelet lesz az életbelépés időpontja.

Minden más tekintetben a Szerződés minden egyes 
Hatalomra nézve a saját megerősítő okirata letétel-
ének időpontjában lép életbe.

A Francia Kormány minden aláíró Hatalommal 
közli a megerősítő okiratok letételéről fölvett jegy-
zőkönyveknek megfelelően hitelesített egy-egy má-
solatát.

Ennek hiteléül a föntnevezett meghatalmazottak a 
jelen Szerződést aláírták.

Kelt a Trianonban, az egyezerkilencszázhuszadik 
évi június hó 4. napján, egyetlen példányban, amely a 
Francia Köztársaság Kormányának levéltárában ma-
rad elhelyezve és amelynek hiteles másolatát minden 
egyes aláíró Hatalom részére meg kell küldeni.

la Hongrie d’une part, et par trois des Principales 
Puissances alliées et associées d’autre part.

Dès la date de ce procès-verbal, le Traité entrera 
en vigueur entre les Hautes Parties Contractantes, qui 
l’auront ainsi ratifié.

Pour le calcul de tous délais prévus par le présent 
Traité cette date sera la date de mise en vigueur.

A tous autres égards le Traité entrera en vigueur, 
pour chaque Puissance, à la date du dépôt de sa rati-
fication.

Le Gouvernement français remettra à toutes les 
Puissances signataires une copie certifiée conforme 
des procès-verbaux de dépôt des ratifications.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires susnom-
més ont signé le présent Traité.

Fait à Trianon, le quatre juin mil neuf cent vingt, 
en un seul exemplaire qui restera déposé dans les ar-
chives du Gouvernement de la République française 
et dont les expéditions authentiques seront remises à 
chacune des
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JEGYZŐKÖNYV

Azoknak a föltételeknek szabatos meghatározása 
végett, amelyeknek szem előtt tartásával kell a mai 
napon aláírt Szerződés némely rendelkezését végre-
hajtani, a Magas Szerződő Felek között egyetértés áll 
fönn arra nézve, hogy:

1. Azoknak a személyeknek a névsorát, akiket Ma-
gyarország a 157. cikk második bekezdéséhez képest 
a Szövetséges és Társult Hatalmaknak kiszolgáltatni 
köteles, a Szerződés életbelépését követő hó folya-
mán fogják a Magyar Kormánnyal közölni.

2. A 170. cikkben és a IV. Függelék 2., 3. és 4. 
szakaszaiban említett Jóvátételi Bizottság, valamint 
a 163. cikkben megjelölt Külön Osztály a gyártási 
titkoknak vagy más bizalmas természetű adatoknak 
közlését nem követelhetik.

3. A Szerződés aláírásának időpontjától kezdve s 
az ezt követő négy hónap alatt Magyarország számá-
ra fönnáll a lehetőség arra nézve, hogy a jóvátételre 
vonatkozó munkálatok gyorsítása, az eljárás meg-
rövidítése és a határozathozatal siettetése céljából a 
Szövetséges és Társult Hatalmaknak megvizsgálás 
végett okiratokat és javaslatokat terjeszthessen elő.

4. Azok ellen, akik a magyar javak fölszámolásá-
nál büntetendő cselekményt követnek el, eljárást kell 
indítani, s a Szövetséges és Társult Hatalmak átveszik 
mindazokat az adatokat és bizonyítékokat, amelyeket 
a Magyar Kormány ebben a tekintetben rendelkezé-
sükre bocsát.

Kiállíttatott a francia, angol és olasz nyelven azzal, 
hogy eltérés esetében a francia szöveg az irányadó, a 
Trianonban, az egyezerkilencszázhuszadik évi június 
hó 4. napján.

PROTOCOLE

En vue de préciser les conditions dans lesquelles 
devront être exécutées certaines clauses du Traité si-
gné à la date de ce jour, il est entendu entre les HAU-
TES PARTIES CONTRACTANTES que :

1° La liste des personnes que, conformément à 
l’article 157, alinéa 2, la Hongrie devra livrer aux 
Puissances alliées et associées, sera adressée au Gou-
vernement hongrois dans le mois qui suivra la mise 
en vigueur du Traité ;

2° La Commission des réparations prévue à l’arti-
cle 170 et aux paragraphes 2, 3 et 4 de l’Annexe IV, 
ainsi que la Section spéciale qui est prévue à l’article 
163, ne pourront exiger la divulgation de secrets de 
fabrication ou d’autres renseignements confidentiels;

3° Dès la signature du Traité et dans les quatre 
mois qui suivront, la Hongrie aura la possibilité de 
présenter à l’examen des Puissances alliées et asso-
ciées des documents et des propositions à l’effet de 
hâter le travail relatif aux réparations, d’abréger ainsi 
l’enquête et d’accélérer les décisions ;

4° Des poursuites seront exercées contre les per-
sonnes qui auraient commis des actes délictueux en 
ce qui concerne la liquidation des biens hongrois, et 
les Puissances alliées et associées recevront les ren-
seignements et preuves que le Gouvernement hon-
grois pourra fournir à ce sujet.

Fait en français, en anglais et en italien, le texte 
français faisant foi en cas de divergence, à Trianon, le 
quatre juin mil neuf cent vingt.
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NYILATKOZAT

Abból a célból, hogy a háború alatt történt hajó 
és hajórakomány süllyesztés folytán keletkezett vesz-
teségeket a legkisebb mértékre szorítsa és hogy a 
megmenthető hajóknak és hajórakományoknak vis�-
szaszerzését, valamint a magánosok részéről erre vo-
natkozólag emelhető kártérítési igények rendezését 
megkönnyítse, a Magyar Kormány kötelezi magát, 
hogy közölni fogja mindazokat a birtokában levő 
adatokat, amelyek a magyar tengeri haderő részéről 
az ellenségeskedések időtartama alatt elsüllyesztett 
vagy megrongált hajókra vonatkoznak és amelyeket 
a Szövetséges és Társult Hatalmak állampolgárai föl-
használhatnak.

A jelen nyilatkozat francia, angol és olasz nyelven 
állíttatott ki azzal, hogy eltérés esetében a francia szö-
veg az irányadó, a Trianonban, az egyezerkilencszáz-
huszadik évi június hó 4. napján.

DECLARATION

Afin de réduire au minimum les pertes résultant 
du coulage de navires et de cargaisons au cours de la 
guerre et afin de faciliter la récupération des navires 
et des cargaisons qui peuvent être sauvés ainsi que le 
règlement des réclamations privées s’y rapportant, le 
Gouvernement hongrois s’engage à fournir tous les 
renseignements en sa possession qui pourraient être 
utiles au Gouvernement des Puissances alliées et as-
sociées ou à leurs ressortissants en ce qui concerne les 
navires coulés ou endommagés par les forces navales 
hongroises pendant la période des hostilités.

La présente Déclaration faite en français, en an-
glais et en italien, le texte français faisant foi en cas 
de divergence, à Trianon, le quatre juin mil neuf cent 
vingt.
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